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ÖNSÖZ 

Yazıldıkları dönemde çok ilgi görmüş şiirleri ihtiva eden şiir mecmûʽaları, 

dönemin edebî ve estetik eğilimini yansıtması açısından son derece önemli 

kaynaklardır. Mecmûʽa-i Eşʽâr (06 Mil Yz A 2516) adlı mecmua bir şiir mecmuası 

olmasına ilaveten fal ve büyüleri de ihtiva etmektedir. Bu mecmûʽalar, bilinmeyen 

şiirlerinve bilinen fakat adı unutulmaya yüz tutan şairlerin isimlerini yeniden bilim 

âleminin hizmetine sunması açısından da oldukça titiz olarak irdelenmesi gereken 

eserlerdir.  

Bu çalışmada Milli Kütüphane'de “06 Mil Yz A 2516” numarada kayıtlı 

“Mecmûʽa-i Eşʽâr” isimli şiir mecmûʽasının tanıtımı ve metin neşri yapılmıştır. 

Mecmûʽa 38 varaktan oluşmaktadır. Metnin incelemesi ve neşri yapılırken 

mecmûʽadaki orijinal sayfa numaralarına sadık kalınmış ve karışıklığa sebebiyet 

vermemek için yeniden numaralandırma yapılmamıştır.  

Çalışmamız giriş ve üç ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde 

mecmularla ilgili genel bir bilgi verilmiştir. Birinci bölümde mecmûʽanın tanıtımı, şiir 

ve şair sayısı ile tertip şekline dair bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde ise şiirlerin aruz 

kalıplarına dair istatistiksel bilgileri verilmiştir. Üçüncü bölümde ise metnin imlasına 

dair açıklamalarla beraber transkripsiyonlu metin yer almaktadır.  

Bu çalışma vesilesiyle bir yüksek lisans öğrencisinden neleri öğrenmesi 

bekleniyorsa onları öğrenmeye gayret ettik. Şiirleri vezne göre okumayı, aksayan 

yerleri düzeltmeyi, müstensihin yaptığı kelime hatalarını fark etmeyi, eski harflerle 

yazılmış el yazısı bir metni daha düzgün ve anlaşılır okumayı danışman hocamın da 

yardımlarıyla bir kazanıma dönüştürdük. 

Çalışmamızın her aşamasında destek ve yönlendirmelerini bizden 

esirgemeyen, fikirleriyle yol gösteren danışman hocam Prof. Dr. Ziya AVŞAR'a, bazı 

müşkilatların giderilmesinde yardımcı olan Prof. Dr. Bekir ÇINAR'a teşekkürlerimi 

sunarım. Çalışmayı yaparken son olarak metnin kontrolü esnasında yardımını 

gördüğüm arkadaşım Meder SALİEV’e, bu sıkıntı ve stresi benimle birlikte yaşayan 

babam ve kardeşlerime de teşekkürü bir görev bilirim. 

Nebahat ERDEM 

Niğde 2017 
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ÖZET 
 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 
MECMÛʽA-İ EŞʽÂR (06 Mil Yz A 2516) İNCELEME TIPKIBASIM 

 
ERDEM, Nebahat 

 
Avrasya Araştırmaları Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Ziya AVŞAR 
Ağustos 2017, 93 Sayfa 

 

Bu çalışmada Milli Kütüphane' de “06 Mil Yz A 2516” numarada kayıtlı 

“Mecmûʽa-i Eşʽâr” adlı şiir mecmûʽasının incelemesi ve metin kısmı tıpkıbasımı ile 

birlikte ortaya konulmuştur. İlk olarak mecmûalar hakkında genel bir bilgi verildikten 

sonra söz konusu mecmûʽamızın tanıtımı yapılmıştır. Ardından inceleme kısmına 

geçilmiş ve mecmûʽada yer alan şiirlerin nazım şekilleri, aruz kalıpları incelenmiştir.  

İmkanlar el verdiğince daha önce üzerine çalışma yapılmış olan divanlara bakılmış ve 

gerekli karşılaştırmalar yapılmıştır.  

Anahtar Sözcükler: Klasik Türk Edebiyatı, Şiir Mecmûʽaları, 06 Mil Yz A 

2516 
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ABSTRACT 
 

MASTER'S THESIS 
COLLECTION OF POEMS (06 MİL YZ 2516) EXAMINATION AND 

FACSIMILE 
 

ERDEM, Nebahat 
 

Eurasian Studies Department of Turkısh Language And Lıterature 
Thesis Supervısor: Prof. Dr. Ziya Avşar 

August 2017, 93 Pages 
 

In this study, the analyzing of poem collection called “Mecmûʽa-i Eşʽâr” 

which is recorded in the National Library with “06 Mil Yz A 2516” number and 

facsimile has been suggested together with its text parts. After revealing general 

information about collections firstly, our aforementioned collection has been 

introduced. Afterwards, the analyzing has been made and the odes, prosody forms of 

the poems taking place in the collection have been studied. Within the bounds of the 

possibility, the divans which have been studied before refereed and the necessary 

comparisons are made. 

Keywords: Clasical Turkish Literature, Collections of poem, 06 Mil Yz A 

2516. 
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GİRİŞ 

ESKİ TÜRK EDEBİYATINDA MECMÛʽANIN TANIMI VE TASNİFİ 

1.1. Mecmûʽanın Tanımı1 

Divan şiirinin en önemli kaynaklarından biri olan mecmûʽanın farklı şekillerde 

tanım ve tasnifi yapılmıştır. Arapça cemʽ kökünden gelmektedir. İsmail Parlatır bu 

kelimeyi “toplanmış, biriktirilmiş ve düzenlenmiş şeylerin tamamı”(Parlatır 2009: 

1033) şeklinde tanımlarken Ferit Devellioğlu “cemʽ olunmuş, toplanmış, bir araya 

getirilmiş şey” (Devellioğlu 1992: 711) şeklinde tanımlamıştır.  Kâmûs-ı Türkî adlı 

eserinde Şemseddin Sâmi mecmûʽa kelimesinin anlamını “toplanılıp biriktirilmiş ve 

tanzim ve tertip edilmiş şeyler heyeti” (Sami 1989: 1293) olarak verir. “Mecmûʽalar, 

genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, din 

dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır.” (Uzun 2003: 265). M. Fatih 

Köksal, mecmûʽayı tarif ederken “farklı kişilere ait metinlerin/metin parçalarının bir 

araya getirildiği eserler bütünü” olarak tarif etmiştir(Köksal 2012: 411). İskender Pala 

da mecmûʽa için şöye bir tanımı uygu görmüştür: “İçinde seçme yazıların bulunduğu 

el yazması eser”(Pala 2008: 300). “Mecmûʽa, edebiyatta terim olarak defter, çeşitli 

konuların bir araya getirildiği yazıları ihtiva eden kitap, şiir defteri anlamında 

kullanılmıştır(Kut 1986: 170). Türk Dil Kurumu'na göre ise mecmûʽanın tanımı 

“Yazma ya da eski basma kitaplarda birden çok kitapçanın yer aldığı cilt bütünü2” 

şeklindedir.  

“Mecmûʽalar başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi ayetler, 

hadisler, fetvalar dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lügaz 

ve muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin, notların, tarihî belge ve 

                                                      
1  Bu bilgiler aynı şeyleri tekrarlamamak için benzer bir mecmuayı tez olarak çalışan Gökhan 

BİLGİÇ’in, (Mecmūa-ı EşÀr (06 Mil Yz A 1818) İnceleme Tıpkıbasım, Niğde Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Niğde 2015) adlı tezinden iktibas edilmiştir. Mecmuaların 
tanımı ve mahiyetiyle ilgili belirtilen kaynağın 2-3 sayfalarına bakılabilir. Ayrıca mecmualar 
hakkında daha geniş bilgi için kaynakçada belirtilen mecmua ile ilgili çalışmalar incelenebilir. 

2  www.tdk.gov.tr (E.T: 20.05.2015) 
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kayıtların derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir 

tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif 

çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini tamamladıktan sonra 

genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı kalmamıştır.”(Uzun 2003: 

265). 

1.2. Mecmûʽaların Tasnifi3 

Mecmualar Hakkında yapılan bazı tasnifle aşağıdaki şekilde incelenmiştir: 

Prof. Dr. M. Fatih Köksal'a göre mecmûʽaları önemli ve değerli kılan unsurları 

şöyle sıralamak mümkündür:  

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine 

mecmûʽalarda rastlamak mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine 

rastlamak mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik 

beyitler, nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz.  

4. Mecmûʽalar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, miraciye, yüz hadis, mevlid, 

şehrengîz, bilâdiye, hasb-ı hâl, kimi mektup ve münşeâta dair risaleler vb. fazla uzun 

olmayan türlerin çoğu bu mecmûʽaların arasında gizlidir.  

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen şekillerinin 

örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda 

kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmûʽalarda 

karşılaşabiliriz.  

6. Mecmûʽalarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri 

de yakalama imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinemeyen bir şairin ölümü için 

                                                      
3  Bu tasnifle ilgili bilgiler Gökhan Bilgiç, Mecmūa-ı EşÀr (06 Mil Yz A 1818) İnceleme Tıpkıbasım, 

Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Niğde 2015’ten alınmıştır.Ayrıca 
kaynakçada belirtilen mecmua ile ilgili çalışmalar incelenebilir. 
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düşülmüş bir tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli 

olabilecek derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde de olabilir.  

7. Bazı şiir mecmûʽalarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla 

beraber, özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin şair olduğu 

bir şiir mecmûʽası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha 

kıymetli sayılır. 

8. Mecmûʽalar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından 

tertip edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişier tarafından toplanan 

mecmûʽalarda o şahsın/şairin zevklerini ifade ederken, dönemin genel beğenisiyle 

ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. Bir şairin o dönem mecmûʽalarında 

çok şiirinin bulunması o devirde çok beğenildiğini, keza nazım şekillerinin gördüğü 

rağbeti, çok kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları, devrin aruz ve zevkini bize 

bildiren önemli işaretlerdir. 

9. Şiir mecmûʽalarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini 

vs. anlamak kabil olduğu gibi ferdî temâyüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire 

mecmûʽası olmasa da kimi mecmûʽalarda nazire şiirler bulunduğundan şairler 

arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek mümkündür.  

10. Mecmûʽalar dışındaki eserlerin fevâyid ve vikâye yapraklarında da 

zaman zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmûʽalarda çok sık rastladığımız 

edebiyat dışı konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır (Köksal 2012: 

417-420). 

Klasik Türk edebiyatının önemli kaynaklarından olan mecmuaların tasnif 

edilmesi bahsinde araştırmacılar konuya değişik açılardan yaklaşmışlar ve bazı tasnif 

çalışmalarında bulunmuşlardır. İlk olarak ele alacağımız tasnif Agâh Sırrı Levend'e 

aittir. Agâh Sırrı Levend'in tasnifi şu şekildedir:  

1. Nazire Mecmûʽaları 

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler 

mecmûʽaları 
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3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmûʽalar 

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmûʽalar  

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmûʽalar(Levend 2008: 166-167) şeklindedir.  

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi'nin “Mecmûʽa” maddesinde Günay Kut 

beş maddeden oluşan şöyle bir tasnif yapar:  

1. Nazire mecmûʽaları 

2. Seçme şiir mecmûʽaları 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesyile oluşan mecmûʽalar 

4. Karışık mecmûʽalar  

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış 

mecmûʽalar(Kut 1986: 170-174)şeklindedir. 

Atabey Kılıç ise mecmûʽayı şu şekilde tasnif etmiştir:  

1. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından 

1.1. Cönkler 

1.2. Mecmûʽalar 

2. Şekil bakımından  

2.1. Manzum metinler mecmûʽaları 

2.2. Mensur metinler mecmûʽaları 

2.3. Karışık manzum ve mensur eserler mecmûʽaları 

3. Dil bakımından  

3.1. Arapça mecmûʽalar 
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3.2. Farsça mecmûʽalar 

3.3. Türkçe mecmûʽalar  

3.4. Çok dilli mecmûʽalar  

4. Muhteva bakımından  

4.1. Din 

4.2. Tasavvuf 

4.3. İlm-i nücûm 

4.4. Hikaye/latîfe 

4.5. Hezel ve hiciv 

4.6. Edviye 

4.7. Musiki 

4.8. Hat ve kitâbet 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmûʽalar (Kılıç 

2012: 81-95). 

Son olarak mecmûʽayı beş farklı maddeye ayıran Mehmet Gürbüz'ün tasnifi de 

şu şekildedir:   

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmûʽaları 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmûʽaları 

3. Nazire mecmûʽaları 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmûʽalar 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin 

divanlarını/şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayan mecmûʽalar (Gürbüz 2012: 108-

112)şeklindedir. 

Sonuç olarak araştır, mecmûʽayı beş ana maddede tasnif etmişlerdir. Ancak 

tasnif şekline bakılmaksızın mecmûʽalar, genelde edebiyat özelde de divan edebiyatı 
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çalışmaları açısından son derece önemli kaynaklardır. Mecmûʽaların tanımı ve tasnifi 

hakkında verdiğimiz bu bilgilerden sonra araştırmamıza konu olan ve Milli 

Kütüphane'de 06 Mil Yz. A 2516 numarada kayıtlı bulunan bu mecmûʽamızın 

tanıtımına geçebiliriz.  
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I. BÖLÜM 

06 MİL YZ 2516 NUMARALI MECMÛʽA-İ EŞʽÂR ÜZERİNE TESPİTLER 

Genel Bilgiler 

Mecmûʽa-i Eşʽâr'ın Tanıtımı 

Çalışmamızın konusu olan bu mecmûʽa, Ankara Milli Kütüphane'de Yazmalar 

Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 2516 arşiv numarasında kayıtlıdır.   

Eser, kahverengi meşin sırtlı ebru kâğıt kaplı cilt şeklindedir. Bazı sayfalar 

kırmızı siyah renklidir. Kâğıt türü filigranlıdır. Satır sayısı sayfalara göre 

değişmektedir.38 varaktan oluşan bu eserde yer yer boşluklara rastlanılmaktadır. Fal 

ve büyü kısmına geçildiğinde bazı sayfalarda ise vefkler yer almaktadır. Eserin yazı 

türü taliktir. Eserin ilk 14 varakı şiir, 14. varaktan sonra falve büyü metinleri vardır. 

Eserde başka bir konuya ‘bab’ ile geçiş yapılmıştır.Eserin dış kapağında Mustafa bin 

Hafız Mûsa Mankırî tarafından H. 1244 M. 1828/1829’da yazıldığı kayıtlıdır. Eser, 

22.07.1970 tarihinde Abdullah Öztemiz tarafından bağışlanmıştır. 

Mecmûʽada Yer Alan Şiir ve Şairlerin Değerlendirilmesi 

Mecmûʽada 39 adet şiir vardır. Bunlardan 11 adet şiirin şairi belirtilmemiştir. 

Mahlas kullanan şair sayısı 15’dir.  

Mecmûʽada mahlası belli olan 15şaire ait toplam28şiir bulunmaktadır. 11 şiirin 

mahlası belirlenememiştir.. En çok şiir NiyÀzì-yi Mısrì, Yūnus Emre ve Eşrefoğlu 

Rûmî’ye aittir.  

Mecmûʽada şiiri bulunan şairler, bu şairlerin şiir sayıları ve mecmûʽadaki şiir 

numaraları tablodagösterildiği gibidir: 
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Sıra Şair Şiir sayısı Şiir numarası 

1 NiyÀzì-yi Mısrì 5 4-11-15-19-36 

2 Eşrefoàlu Rūmì 4 7-16-24-35 

3 Yūnus 4 6-14-25-37 

4 ÜftÀde 2 13-31 

5 Óaúúì 2 5-32 

6 Himmet 2 9-21 

7 Aómedì 1 8 

8 Ġafūrì 1 12 

9 YahyÀ 1 33 

10 Kayàısuz AbdÀl 1 17 

11 Muãùafa 1 20 

12 Seyyid NiôÀmoàlu 1 23 

13 Nesìmì 1 29 

14 ViãÀlì 1 2 

15 HüdÀyì (Aziz Mahmud 

HüdÀyì) 

1 30 

16 Mahlassız 11 1-3-10-18-22-26-27-28-34-38-39 

Toplam 15 39  
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II. BÖLÜM 

MECMÛʽANIN ŞEKİL VE MUHTEVA HUSUSİYETLERİ 

Mecmûʽada Yer Alan Şiirler 

Mecmûʽada yer alan şiirler, bu şiirlerin şairleri, bulunduğu varak numaraları, 

aruz kalıpları ve matla beyitleri aşağıda tablo halinde verilmiştir: 

 

Varak 
numarası 

Şair 
Matla Beyti  

2b 
 
NiyÀzì-yi 
Mısrì 

Mefèâîlün Mefèâîlün  
 
Yaúub bu sìne-i çÀkì 
 Dutar ateşlere cÀnı 

5a 

 NiyÀzì-
yiMısrì 
  

Hece ölçüsü (11’li) 
Gözleriñe noldu bîdÀr eylediñ 
Áh u efġÀnı saña yÀr eylediñ 
‘Aşḳ odıyla sinemi nÀr eylediñ 
Noldı bülbül işiñi zÀr eylediñ 
Ne sebepden ‘azm-i gülzÀr eylediñ 

6a 
NiyÀzì-yi 
Mısrì 

Hece ölçüsü (14’lü) 
Baḥr içinde ḳaṭreyim baḥr oldı ḫayrÀn bana 
Ferş içinde zerreyim ‘arş oldı seyrÀn bana 
 

7b 
NiyÀzì-yi 
Mısrì 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
 
İlÀhì neylesün netsün göñül sensiz ḳarar etmez 
Eger ṭursun eger gitsün göñül sensiz ḳarar ḳarar etmez 

12a 
NiyÀzì-yi 
Mısrì 

Hece ölçüsü(16’lı) 
Yanmaúda uyumazam Mevlam pervÀnemiyim bilmem 
Hiç ãoñını ãayamazam Mevlam divÀnemiyim bilmem 

4a 

Eşrefoàlu 
Rūmì 

Mefâèîlün Mefâèîlün Mefâèîlün Mefâèîlün 
 
Cemî‘-i enbiyÀlardan Muḥammed cümleniñ şÀhı 
Yüzi nurundan almışlar melekler şemsile  mÀhı 
 

6a 

Eşrefoàlu 
Rūmì 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 
 
Bu nice dertdirki düşdi cÀna dermÀn istemez 
Arturır günden güne derdine noḳṣan istemez 
 

9a Eşrefoàlu Hece ölçüsü (11’li) 
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Rūmì  
Gice gündüz óayÀlimde zikrimde 
TÀ ezelden bismillahım var benim 
Dostuñ ismi ezberimde fikrimde 
Tevóid-i Allahım var benim 
 

11b 

Eşrefoàlu 
Rūmì 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 
 
Ey ‘aceb bilsem nedir yÀ Rab bu derdiñ çÀresi 
Günbegün artar o gelmez yüregimiñ yÀresi 
 

3b 

Yūnus 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 
 
Sensin bize bizden yaḳın gör nemizsiñ ḥicab nedir 
Çün ‘ayb yoḳ gökcek yüziñ yürekdeki niḳÀb nedir 

5b 

Yūnus 

Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 
 
Şurîde dil şeydÀ ḳılan yÀriñ cemÀlidir beni 
‘Álemlere rüsvÀy ḳılan yÀrıñ cemÀlidir beni 

9b 

Yūnus 

Hece ölçüsü (11’li) 
 
Yine dostuñ ‘aşúı düşdi serime 
Ben hū demeyince göñlüm eğlenmez 
Seherde uàradım ‘aşúı yanıma 
Ben hū demeyince göñlüm eğlenmez 

12a 

Yūnus 

Hece ölçüsü (16’lı) 
 
İsmi sübóÀn virdigi mi var baàçelerde yurdun mu 
Bencileyin derdiñmi var àarip àarip ötme bülbül 

4a 

Aómedì 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 
 
Varımı ben dosta verdim ḫÀnumÀnım ḳalmadı 
Cümlesinde el yudım pes dü ciḥÀnım ḳalmadı 

4b 

Himmet 

Hece ölçüsü (16’lı) 
 
Gelmişiz işbu ciḥÀna tÀciriyiz biz kâr içün 
Yükledüp ‘aşḳıñ metÀ‘ını dost ile bazÀr içün 

8b 

Himmet 

Hece ölçüsü (16’lı) 
 
BÀd-ı ãabÀya ãorsunlar cÀnÀn illeri úandedir 
Bilenler òaber virsinler cÀnÀn illeri úandedir 
 

5a 

Ġafūrì 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün 
CÀmı ‘aşḳıñ nūş idüp mestÀne ḫayrÀn oluyor 
Õerre-yi nÀciz iken mihri dıraḫşÀn oluyor 
Ḳaṭreñi maḥv eyleyüb deryÀyı ‘ummÀn oluyor 
Geç bu fÀniden beḳÀ mülkinde sulṭÀn oluyor 



11 

5b 

ÜftÀde 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 
 
Noldıñ aġlarsın göñül bî bedel yÀriñ mi var 
ZÀrı zÀrı aġlamaḳdan ġayrı bir kâriñ mi var 

10b 

ÜftÀde 

Hece ölçüsü (16’lı) 
 
Be hey àÀfil sen fì’l-beden iósÀna gel tevóid ile 
Aç göziñ al óiããeden devrÀna gel tevóid ile 

7a 
Kayàısuz 
AbdÀl 

Mefâèîlün Mefâèîlün Feèûlün  
 
Ezelden ‘aşḳıña ben yana geldim 
Vücudıñ şem’ine pervÀne geldim 

8a 

Muãùafa 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
 
İlÀhì yÀri úıl baña ki seni baña yÀr idem 
Olam dÀ’im rıøañ üzre işim gücümi ãaà idem 

9a 
Seyyid 
NiôÀmoàlu 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
 
Göziñden ehli inkârıñ nihÀn ender nihÀnsın sen 
Muvaóóid úande kim baúsa ‘ayÀn ender ‘ayÀnsın sen 

10a 

Nesìmì 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 
 
Çün bilürsin müminiñ úalbinde beytullah var 
Niçün ‘izzet itmedin ol evde ki Allah var 

3b 
Óaúúì 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 
Güzel gel ey yÀr buyur ey şeh-i muhtÀr buyur 
Çünki hep aġyÀr uyur göñlüme her bÀz buyur 

11a 

Óaúúì 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 
 
Her nefesde bir tecella-yı hüdÀ ister àöñül 
Kendiye bu àurbet içre Àşina ister göñül 

11a 

YahyÀ 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 
 
VÀãıl olmaz kimse óaúúa àayriden dūr olmadan  
Kenz ecelimiz şu göñülden tÀki nūr olmadan 

2b 

ViãÀli 

Mefâèîlün Mefâèîlün  
 
Saña ‘Àşıú olan diller  
Niderler òūri àılmanı 

10b 
ÒüdÀyì(Aziz 
Mahmud 
HüdÀyì) 

Hece ölçüsü (14’lü) 
 
ĠÀyrıyı göñülden sür luùf it meded Allahım 
Maúãuduma sen irgür luùf it meded Allahım 
EnvÀr-i şeri‘atde eùvÀr-ı ùariúatde esrar-ı óaúiúatde 

4b 

Mahlassız 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 
 
Ben ṣanurdım ‘Àlem içre baña bir yÀr ḳalmadı 
Benligi terk eyledim görmeki aġyÀr ḳalmadı 

8b Mahlassız Hece ölçüsü (16’lı) 
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Úadr-i ‘aşúıñ ‘ummÀn oldı ùalan gelsün bu meydÀna 
Dürlü cevÀhirler ùoldı alan gelsün bu meydÀna 

9b 

Mahlassız 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
 
Zihi mevlÀda herkim ‘aşúıla cismini cÀn eyler 
Göñül muràı gibi pervÀz idüp ùayy-i mekân eyler 

10a 

Mahlassız 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
 
Baña yÀr olmadı cÀnan göñül bir hū çeker bir Àh 
Tecerrüde úalıpdır cÀn göñül bir hū çeker bir Àh 

11b 

Mahlassız 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün 
 
Óadden aşdı iştiyÀúım yÀ resul göster cemÀliñ 
Yaúdı beni iftirÀúıñ yÀ óabib göster cemÀliñ 
 

12a 

Mahlassız 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 
 
Ey göñül çün ‘aşúa düşdiñ úanı dermÀnım dime 
‘Aşúa úurbÀn eyle cÀnıñ ki ãaúın cÀnım dime 
 

12b 

Mahlassız 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
 
ÚarÀrı úalmadı cÀnıñ pes andan ‘azm-i rÀh idem 
Yıúam bünyÀdını  nefsiñ ùaàı dem tÀrumÀr idem 
 
 

2b 

Mahlassız 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
 
Úavîler ‘aúlı idrâki olur mı kendine ya gibi 
 

2b 

Mahlassız 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Feèûlün 
 
Ezelden ‘aşú ile ben yana geldim 
Vücūdum şehrine mihmÀna geldim 
 

7a 

Mahlassız 

Hece ölçüsü (11’li) 
 
èAceb ḫayrÀn oldum ‘aşḳ evindeyim 
Yanup büryÀn oldum ‘aşḳ evindeyim 

9b 

Mahlassız 

Hece ölçüsü (16’lı) 
 
Kemâl-i úudretin ãūretin taórìr eyleyen müştÀú 
Veli mu‘annid hep kendi yazar kendi beyÀn eyler 
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Mecmûʽada Yer Alan Şairlerin Vezin Tercihleri 

Bu mecmûʽada kullanılan vezinlerin bahirlere göre dağılımı aşağıda 

verilmiştir. Bu dağılıma göre mecmûʽada bahr-i hecezde (üç farklı vezinde) on iki şiir, 

bahr-i rezecde iki şiir, bahr-i remelde (iki farklı vezinde) on iki şiir, hece vezninde ise 

on üç şiir kaleme alınmıştır. 

Mecmûʽada Kullanılan Aruz Kalıpları 

Bütün bahir ve vezinlerin şiir numaralarına göre tasnifi aşağıda verildiği gibidir:  

Bahr-i Hecez 

Mefâèîlün Mefâèîlün Feèûlün  

1-17 

Mefâèîlün Mefâèîlün   

2-4 

Mefâèîlün Mefâèîlün Mefâèîlün Mefâèîlün 

3-7-19-20-23-26-28-39 

Bahr-i Recez 

Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

6-14 

Bahr-i Remel 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün 

12-34 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 

5-8-10-13-16-29-32-33-35-38 

Hece Vezni 

9-11-15-18-21-22-24-25-27-30-31-36-37 
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III. BÖLÜM 

METİN 

TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ VE METİNLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR 

1.  Metinde bilimsel çalışmalarda kullanılan transkripsiyon işaretleri 

kullanılmış ve bu transkiripsiyon sistemi aşağıdaki tabloda verilmiştir.  

2.  Farsça ve Arapça kelime, tamlama ve eklerde Prof. Dr. Ziya Avşar 

tarafından yayımlanan “Tenkitli Metin Neşrinde İmla Sorunu Üzerine Yeni Düşünce 

ve Öneriler” adlı makaledeki tekliflere uyulmuştur.  

3.  Metinde bazen vezin gereği veya sayfada oluşan tahribat neticesinde 

metin tamirine başvurulmuştur. Metin tamiri yoluyla metne dahil edilen kısımlar “ [ ] 

” şeklinde gösterilmiştir.  

4.  Metnin incelenmesi ve takibini kolaylaştırmak maksadıyla her şiire 

sırasıyla numara verilmiştir. Ayrıca her şiirin içerisinde de beyitler 

numaralandırılmıştır.  
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TRANSRİPSİYON SİSTEMİ 
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3. MECMÛʽA-İ EŞʽÂR'IN METNİ 

[1a] 

[1b] 

 Mustafa bin hÀfız MūsÀ Mankırì 

 Mecmūèa-i Eş’ar ve ilÀhiyyat  ve fal büyü 

 Sene 1244 

 A/2516 

[2a] 

 Yat: 22.05. 1970 

 Abdullah Öztemiz 

 Gemlik 

[2b] 

 1 

İlÀhi 

Mefâèîlün Mefâèîlün Feèûlün 

Ezelden ‘aşú ile ben yana geldim 

Vücūdum şehrine mihmÀna geldim 

2 

Mefèâîlün Mefèâîlün  

Saña ‘Àşıú olan diller  

Niderler òūri àılmanı 

 

CemÀliñ seyreden gözler 

Niderler bÀà-ı rıøvÀnı 

 



17 

ŞarÀb-ı ‘aşúla sekrÀne 

Olur her biri mestÀnı 

 

ViãÀlìgöñlüñe òayrÀn 

Olan neyler gülistÀnı 

 

3 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

Úavîler ‘aúlı idrâki olur mı kendine ya gibi 

 

4 

Mefèâîlün Mefèâîlün  

Yaèúub bu sìne-i çÀkı 

Dutar ateşlere cÀnı 

 

Bu nÀr-ı ‘aşka yananlar 

BuòÀrî sıfat olanlar 

 

Gözünden yaş aúıdanlar 

Dökemez bulamaz cÀnÀnı 

 

NiyÀzì úaldı òayretde 

Yanardı nÀr-ı firúatde 

 

[3a] 

DÀmÀdım ‘Ali Aġadan geçen meblÀ 
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1450 

0460: FÀ’iz yerine yüz yetmiş ḳuruş kâr ḥesaba maḥsub olunmuştur 

0150: Demet ḳuùnuùop 

0050: Muãùafa Efendiye geçen ḳuùnu cedit 

0050: kendi birÀderiñiz ḥÀcı Meómed Aġadangeçen 

0051: HidÀyet aġadan geçen 

0600: Berim aġanıñ oġlı Deli Aḥmed Aġadan geçen 

0073: Ḳaãùamonuda geçen bÀdeden bÀḳi 

0060: Şamdan aḳçesi ḥÀcı Ḥüseyin Aġadan geçen 

0060: Bozoġlı Ḥüseyin aġadan geçen 

0060: MuẓÀnın Ḥasandan geçen 

0011: Bedrinin ḥÀcı Meómed Aġadan geçen 

Toplam: 2510 

 

[3b] 

5 

İlÀhî 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 

Güzel gel ey yÀr buyur ey şeh-i muhtÀr buyur 

Çünki hep aġyÀr uyur göñlüme her bÀz buyur 

 

Hem elim ol hem ayaġım hem yürekdeṭayaġım 

Dilde gülistÀnlı baġım ey gül-i gülzÀr buyur 
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CÀnla sevdim seni ben cÀna yitirdüñ4 beni  sen 

CÀndan ırÀġ etme hemÀn ey dil-i dildÀr buyur 

 

Dìdeden olduñ nihÀn cÀndasın ey cÀn-ı cihÀn 

Dilden yürege hemÀn fÀ‘il-i muḫtÀr buyur 

 

SÀkit ol ey nÀṭıḳ-ı cÀn gümlesin ṭabl-ı beyÀn 

Óaúúì yeter ḳavl-i zebÀn bîdem-i güftÀr buyur 

 

6 

İlÀhi 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

Sensin bize bizden yaḳın gör nemizsiñ ḥicab nedir 

Çün ‘ayb yoḳ gökcek yüziñ yürekdeki niḳÀb nedir 

 

Sen etdiñ ey pÀdişÀh (Yehdi’llahi limen yeşÀ’)  

Şerikiñ yoḳ seniñ ḫÀşÀ ṣuçlu kimdir ‘azab nedir 

 

Raḥmandurur seniñ adıñ raḥimligiñ bize didiñ 

Mücrimleremezledüke lÀ taḳaẓuḫiṭÀp nedir 

 

Levḫiñ üzre kimdir yazan azdıran kim kimdir azÀn5 

Bu işleri kimdir düzen bu su’ale cevÀb nedir6 

 

                                                      
4  Metinde yitirdiñ demesi gerekirdi. 
5  Bu dizenin üçüncü tef’ilesi bozuktur. 
6  Metinde (CihÀna bu işleri kimdir düzen bu su‘Àle cevÀp nedir) şeklinde olan dizeyi vezin icabı 

yukarıdaki gibi değiştirdik. 
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Ḳanı bu mülkün mÀliki7 bir ten ise ḳanı cÀnı  

Bu gūne görmek diler anı melce-i me’Àb nedir 

 

 

Yūnus bu göz anı görmez görenler ḫod ḫaber vermez 

Bu menzile ‘aḳl ermez bu ḳurduġıñ dolab nedir8 

 

[4a] 

7 

İlÀhî 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

Cemî‘-i enbiyÀlardan Muḥammed cümleniñ şÀhı 

Yüzi nurundan almışlar melekler şemsile  mÀhı 

 

Yedi ḳat gökleri gecdi ḳadem ‘arş üstine baṣdı 

İrişdi ÚÀ‘beḳavseyniṭavaf eyledi dergâhı 

 

Anıñ seyri sulukinden melekler ‘Àciz oldılar 

Nece biñ yılda varılmaz o bir demde varır rahi 

 

Tecellì-yi cemÀlini şolar kim gördiler bir kez 

Anıñçün ‘aşḳ ile dÀ’im ayıdalar derdle Àhı9 

 

Ḳıluram cÀnımı ḳurban seniñ yolıñda ey Àhì 

                                                      
7  Asıl metinde sulùÀnı olan bu kelimeyi vezin icabı mâliki diye değiştirdik. 
8  Bu beyitin vezni bozuktur. 
9  Son tef’ilenin vezni bozuktur. 
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N’ola bir kez yüziñ körsem seher vaḳt sehergâhı 

 

Bu Eşrefoàlu Rūmìnin günÀhı çoḳdurur gÀyet 

ŞefÀ‘at ḳıl yÀ Muḥammed yüziñ şemsiḳamer mÀhı 

 

8 

İlÀhì 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 

Varımı ben dosta verdim ḫÀnumÀnım ḳalmadı 

Cümlesinde el yudım pesdü ciḥÀnım ḳalmadı 

 

Çünki Ḥubu’llah irişdi çekdi beni kendüye 

Açdı bu göñlim gözini aṣla gümÀnḳalmadı 

 

EvliyÀnuñ himmeti yaḳdı beni ḳal eyledi 

ṢÀfiyem boldım ṣafa rengi ġubÀrım ḳalmadı 

 

Aómedì derki İlÀhi saña şükrüm oldurur 

Ḥamdülillah õikr-i Ḥaḳdan ġayri kÀrım ḳalmadı 

 

[4b] 

9 

İlÀhi10 

Gelmişiõ işbu ciḥÀna tÀciriz biz kÀr içün 

Yükledüp ‘aşḳıñ metÀ‘ın dost ile bÀzÀr içün 

                                                      
10  15’ li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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Yoḳlıġı mezÀde virdim yapamaz oldı ṣaḥìḥ 

Alacaġım vireceklim ḳalmadı aġyÀr içün 

 

Düşmişem ġurbet iline vir murÀdım baġını 

Düzişip aġlar güzelim ülkeli gülzÀr içün 

 

Himmetimḥüsnüñ metÀ‘in naḳdi ‘ömrim yerine 

Varımı ben dosta virdim bey‘ idüp dildÀr içün 

 

10 

İlÀhi  

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 

Ben ṣanurdım ‘Àlem içre baña bir yÀr ḳalmadı 

Benligi terk eyledim görmege aġyÀr ḳalmadı 

 

Gördim eşya [hayli eski]11òÀr çoḳ gülzÀr yoḳ 

Hep gülistÀn oldı ‘Àlem şimdicek ḫÀr ḳalmadı 

 

Gice gündüz ehle zÀr eyleridi mürġ-ı dil 

Bilmezem noldı kesildi Àh ile zÀr ḳalmadı 

 

Gitdi keåret geldi vaḥdet oldı ḫalvet dostıla 

Oldı olan cümle ‘Àlem şehr-i bÀzÀr ḳalmadı12 

                                                      
11  Dize vezin gereği tamir edilmiştir. 
12  Asıl metinde hep oldı olacak cümle alem şehir-i bazar kalmadı biçiminde olan dize vezin gereği 

düzeltilmiştir.  
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[5a] 

11 

İlÀhi13 

Gözleriñe noldu bîdÀr eylediñ 

Áh u efġÀnı saña yÀr eylediñ 

‘Aşḳ odıyla sinemi nÀr eylediñ 

Noldı bülbül işiñi zÀr eylediñ 

Ne sebepden ‘azm-i gülzÀr eylediñ 

 

Noldıñ ne işlersiñ n’eylersin ṭalep 

Bu tükenmez derdiñe noldı sebep 

Güldeki dìdÀrı mı gördiñ ‘acep 

N’oldı bülbül işiñi zÀr eylediñ 

Ne sebepden ‘azm-i gülzÀr eylediñ  

 

Bu fenÀ dünyÀyaṭÀlib iseñ eger 

Hic beḳÀsı yoḳdır anıñ tez geçer 

Bu fenÀ içre beḳÀ buldıñ eger 

Noldı bülbül işiñi zÀr eylediñ 

Ne sebepden ‘azm-i gülzÀr eylediñ  

 

Bu ḳadar ḫasretle cÀnıñ ne sezer 

Firḳatiñ günden güne artup gider 

Luṭf idüp vir gel NiyÀzìyeḫaber  

                                                      
13  11’li hece vezniyle yazılmıştır. 
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Noldı bülbül işiñi zÀr eylediñ 

Ne sebepden ‘azmi gülzÀr eylediñ 

 

12 

İlÀhi 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün FâèilÀtün 

CÀmı ‘aşḳıñ nūş idüp mestÀneḫayrÀn oluyor 

Õerre-yi nÀciz iken mihri dıraḫşÀn oluyor 

Ḳaṭreñi maḥv eyleyüb deryÀyı ‘ummÀn oluyor 

Geç bu fÀniden beḳÀ mülkinde sulṭÀn oluyor 

 

Ṣaġa ṣola baḳmayı bil de ġuyūba ol revÀn 

Küḥl-i mazÀàü’l-baṣardan rūşen ol yüz cism-i cÀn 

Cilve kÀhil olsun ey dilṣaḫn-ı bÀġ lÀ mekân 

Geç bu fÀniden beḳÀ mülkinde sulṭÀn oluyor 

 

Ġayret eyle olma ṣaḳın nefse maġlup bîhiyÀl 

Saña rehzen olmasın bu yolda çün ṭola emel 

Ey Ġafūrì fikr idüp encamıñı inṣÀfa gel 

Geç bu fÀniden beḳÀ mülkinde sulṭÀn oluyor 

[5b] 

13 

ilÀhi 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 

Noldıñ aġlarsın göñül bîbedel yÀriñ mi var 

ZÀrı zÀrı aġlamaḳdan ġayrı bir kâriñ mi var 
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Rūz u şeb arzū idersin Ḥaḳ cemÀlin görmege 

Sırr-ı Aḥmedden irişmiş çekmege nurıñ mı var 

 

NÀr-ı ‘aşḳa kendiñi atmaḳ dilersin her nefeå 

Oda yanmaz Ḫalilullah gibi tünegin mi var 

 

Baġrı başlı gözi yaşlı cigeri pürḫūn olup 

Kim belÀya döyüci Eyyūb gibi ṣabrıñ mı var 

 

Ta‘accüb cür‘et idersin bu söze ÜftÀde gibi 

Reh-i Ḥaḳḳa vÀṣıl olmış õerrece ḥâlin mi var 

 

14 

İlÀhi 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

Şurîde dil şeydÀ ḳılan yÀriñ cemÀlidir beni 

‘Álemlere rüsvÀy ḳılan yÀrıñ cemÀlidir beni 

 

‘Aḳlımı başımdan alan bir kâmile bende ḳılan 

Beni bu sevdÀya ṣalan yÀrin cemÀlidir beni 

 

Gözlerimi giryÀn eden ḫayrÀn u sergerdÀn iden 

Cigerimi büryÀn iden yÀriñ cemÀlidir beni 

 

Ḳaddim büküp pÀy eyleyen işim gücüm vay eyleyen 
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Baġrım delüp nÀy eyleyen yÀriñ cemÀlidir beni 

 

Derviş Yūnus sever ezelden  ḳanlı yaş aḳıt gözinden14 

RÀẓı ola cümlemizden yÀriñ cemÀlidir beni 

 

[6a] 

15 

İlÀhi15 

Baḥr içinde ḳaṭreyim baḥr oldı ḫayrÀn bana 

Ferş içinde zerreyim ‘arş oldı seyrÀn bana 

  

Dost görindi çün ‘ayÀn ḳılmadı zerre nihan 

Ṭufan olursa cihÀn bir ḳaṭre ṭufan baña 

 

Ḳaf-ı dil ‘anḳasıyım seyrinde aşinÀyım 

Endìşeler ḫasm oldı ad oldı insan baña 

 

Ṣuretde nem var benim sìretdedir ma‘denim 

Ḳopsa ḳıyÀmet bugün gelmez bir şeyin baña 

 

NiyÀzìniñdilinden Yūnus durur söyleyen 

Herkese bir cÀn gerek yolındır cÀnÀn baña 

 

 

 

                                                      
14  Beytin vezni bozuktur. 
15  14’lü hece ile yazılmıştır. 
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16 

İlÀhi 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 

Bu nice dertdirki düşdi cÀna dermÀn istemez 

Arturır günden güne derdine noḳṣan istemez 

 

‘Áşıḳa derdi anıñ besdir gerekmez dü cihÀn 

Bülbüliñ maḳṣadı güldir baġı bostÀn istemez 

 

Neylesün netsün sarÀyı pÀdişÀhı isteyen 

Ḥūriye ḳılmaz naẓarlar cennet-i rıżvan isteyen 

 

Derdiñi artur sen Eşrefoàlu Rūmì‘Àrı ḳo 

Derdile rüsvay olan ‘Àlemde pinhÀn istemez 

[6b] 

Damadım ‘Ali Aġanınbize teslim-i beyÀnı teslim-i beyÀn. 

Maṣraf aḳçesi 230 

Def‘a maṣruf aḳçesi Çavuşoġlı virdigi meblaà 200. 230+200=430 

[7a] 

17 

İlÀhi 

Mefâèîlün Mefâèîlün Feèûlün 

Ezelden ‘aşḳıña ben yana geldim 

Vücudıñ şem’ine pervÀne geldim 

 

Ḳov beni yatayım şeyḫ eşiginde 
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Bozuldu cÀnım ḳurbana geldim 

 

Yusufum yitirdim Ken‘Àna geldim 

Arayı arayı Ken‘Àna geldim 

 

İlÀhi acımaz cevr-i faḳire 

Seniñ dergÀhına iḥsana geldim 

 

 

Bu dünyÀ fÀnidir Kayàısuz AbdÀl 

HemÀn bir beş on gün seyrÀna geldim 

 

1816 

‘Aceb ḫayrÀn oldım ‘aşḳ evindeyim 

Yanup büryÀn oldım ‘aşḳ evindeyim 

[7b] 

19 

İlÀhi 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

İlÀhì neylesün netsün göñül sensiz ḳarÀr etmez 

Eger ṭursun eger gitsün göñül sensiz ḳarar etmez 

 

CihÀn baġında bir sa‘at ne mümkin olması raḥat 

Olursa Ravża-yı Cennet göñül sensiz ḳarar etmez 

 

                                                      
16  11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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Nedir ol baġ-ı bostan u nedir ol ḫuri vü ġılman 

FirÀḳıñla yanar bu cÀn göñül sensiz ḳarar etmez 

 

MurÀdım sensin ey MevlÀ dilinde ġayri yoḳ aṣla 

Olursa meskeni ÙūbÀ göñül sensiz ḳarar etmez 

 

NiyÀzìniñ yana cÀnı tutuşdur ġayri efkârı 

Söyündürse de ol cÀnı göñül sensiz ḳarar etmez 

 

[8a] 

20 

İlÀhi 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

İlÀhì yÀri úıl baña ki seni baña yÀr idem 

Olam dÀ’im rıøañ üzre işim gücümi ãaà idem 

 

Varam mürşid úapusunda anıñ himmet bıñârında 

Yuyup ‘iãyÀnımı anda yüzim gözimi aà idem 

 

Alam tevóid külingini girem meydÀn-ı tevóide 

Yaúam emmÀrenin mülkin yolında tÀr u mÀr idem 

 

Bulam úalbimde yolını alam levvÀme elini  

Anıñ şehrini kūyını ùaàıduban virÀn idem 

 

Varam iúlim-i ilhÀma úuram bir taót-ı şahÀne 
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Getürüp ruó-ı sulùÀnı ol iúlim içre şÀh idem 

 

Şu deñli luùfuna iremki nefsi muùma’in ola 

ÒiùÀb-ı irci‘i gelüp óuøurıñda úıyÀm idem 

 

Ùalup deryÀ-yı tevóide alam dürr-i viãÀliñi 

Ki rÀøı eyleyüp nefsi pes andan ‘azm-i rÀh idem 

 

Gelüp yine bu iúlime boyun vereyin emriñe 

Bu marøiyye maúÀmındaki taóãil-i rıøÀñ idem 

 

ÒüdÀya Muãùafa úulıñ kemÀle irgürip bir dem 

Varıp gelmemizi kesme o óâl üzre úarÀr idem 

 

[8b] 

21 

İlÀhi17 

BÀd-ı ãabÀya ãorsunlar cÀnÀn illeri úandedir 

Bilenler òaber virsinler cÀnÀn illeri úandedir 

 

Fikr iderem ‘aúlım irmez yürek úaynar coşar durmaz 

Bilenler de òaber virmez cÀnÀn illeri úandedir 

 

Òayli zamandır ãorarım bir dertli ‘Àşıú ararım 

Úalmadı ãabra úararım cÀnÀn illeri úandedir 

                                                      
17  16’lı hece ile yazılmıştır. 
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Bir mücrim úaynayıp coşdum Mecnūn olup óardan aşdım 

DiyÀr-ı àurbete düşdim cÀnÀn illeri úandedir 

 

Nefs elinden zebūn oldum günah deryÀsına daldım 

Yalvarup úapuña geldim cÀnÀn illeri úandedir 

 

Derviş Himmet idüp Àhı ‘acep görme mi ol mÀhı 

Severseñ güzel Allahı cÀnÀn illeri úandedir 

 

22 

İlÀhi18 

Úadr-i ‘aşúıñ ‘ummÀn oldı ùalan gelsün bu meydÀna 

Dürlü cevÀhirler ùoldı alan gelsün bu meydÀna 

 

Her işiñ evveli Allah oúuruz óasbetenlillah 

CihÀnda ‘Árifibillah olan gelsün bu meydÀna 

 

ÙÀ’if özge bir cÀndayız dü cihÀnda lÀ mekândır 

Sırr-ı ÒüdÀda bürhandır bilen gelsün bu meydÀna 

 

Ledün ‘ilmini okuyup ÒüdÀnıñ emrine uyup  

Men ‘arefe sırrını ùuyup duyan gelsün bu meydÀna 

 

 

                                                      
18  16’lı hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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[9a] 

23 

İlÀhi 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

Göziñden ehli inkârıñ nihÀn ender nihÀnsın sen 

Muvaóóid úande kim baúsa ‘ayÀn ender ‘ayÀnsın sen 

 

Çü sensin evvel ü Àòir çü sensin bÀùın-ı øÀhir 

MeúÀn-ı lÀ meúÀn bì-şek úamu kevn-i mekânsın sen  

 

Gözümdeki gören sensin dilimde söyleyen sensin 

Sema‘imsin sa‘imimsin benim cÀnımda cÀnsın sen 

 

Vucūd-ı varlıàın Seyyid NiôÀmoàlınıñ al gitsin 

Ulaşdır ehline Àb-ı óayÀtı cÀvidÀnsın sen 

 

24 

İlÀhi19 

Gice gündüz óayÀlimde zikrimde 

TÀ ezelden bismillahım var benim 

Dostuñ ismi ezberimde fikrimde 

Tevóid-i Allahım var benim20 

 

Ger sır oú atarlar menzile varmaz 

Úalb pÀk olmayınca bir yerde durmaz 

                                                      
19  11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
20  Hecesi bozuktur. 
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Biñ bir ‘aybım görir yüzüme vurmaz 

Biñ bir adlı bir Allahım var benim 

 

Seyrullahıñ birin ‘ayÀn eylemem 

Sırrım ãaúlar seyrullahım var benim 

El úoynumda yüzüm yerdedir dÀ’im 

Cümlesine eyvallahım var benim 

 

Gice olmayınca ‘ummÀn bulamam 

Baña kem diyene ben kem diyemem 

İsmim Eşrefoàlu Rūmì gedÀyım 

Derviş úâmil gerek òalúı belÀyım 

 

[9b] 

25 

İlÀhi21 

Yine dostuñ ‘aşúı düşdi serime 

Ben hū demeyince göñlüm eğlenmez 

Seherde uàradım ‘aşúı yanıma 

Ben hū demeyince göñlüm eğlenmez 

 

Bir bıçaú ursalar bagrum yarsalar 

Derūnumda neler vardır bilseler 

Bu yalan dünyÀyı baòşiş virseler 

Allah demeyince göñlüm eglenmez 

                                                      
21  11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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Garip Yūnus aàlar kendi başına 

Degirmenler döner ceşmim yaşına 

Herkes meşàul durur kendi işine 

Ben hū demeyince göñlüm eğlenmez 

 

26 

İlÀhi 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

Zihi mevlÀda herkim ‘aşúıla cismini cÀn eyler 

Göñül muràı gibi pervÀz idüp ùayy-i mekân eyler 

 

Gezen óaú gezdiren óaú söyleyen óaú söyleten óaúdur 

Veli ‘Àrifleri kendine kendi tercemÀn eyler 

 

Baña ketm-i me‘ani emrin eyler óaøret-i cÀnan 

Yine ketm etmeyüp esrÀrını kendi ‘ayÀn eyler 

 

SeóÀb-ı cism içinde gizlenüp ol bizi a‘ôam 

Yine her zerreden yüz gösterüp óüsnin nihÀn eyler 

 

2722 

Kemâl-i úudretin ãūretin taórir eyleyen müştÀú 

Veli mu‘annid hep kendi yazar kendi beyÀn eyler 

 

 

                                                      
22  16’lı hece kullanılmıştır. 
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[10a] 

28 

İlÀhi 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

Baña yÀr olmadı cÀnan göñül bir hū çeker bir Àh 

Tecerrüde úalıpdır cÀn göñül bir hū çeker bir Àh 

 

DiyÀr-ı àurbetiñ úahrı baña àÀyet elem virdi 

Yaúar bu cismimi hicrÀn göñül bir hū çeker bir Àh 

 

Düşelden ‘aşúı sevdÀya baña bilmem neóâl oldı 

Úararım úalmadı yÀran bir hū çeker bir Àh 

 

 

O şūòuñ vaãlına ermek müyesser olmadı gitti 

Anıñçündür olup nalan göñül bir hū çeker bir Àh 

 

Felekden kime şekvÀ eylesün ‘Àşıú nigÀr-ı zÀr 

Baña bir yerde mesken yoú göñül bir hū çeker bir Àh 

 

29 

İlÀhi 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 

Çün bilürsin müminiñ úalbinde beytullah var 

Niçün ‘izzet itmedin ol evde ki Allah var 
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Her ne var Àdemde var Àdemden istesin óaúı 

Olma iblis gibi şaúì anda Seyrullah var 

 

Adı biñ bir kendi bir sulùÀndur ey ãÀóib naôar 

Şek götürme úalbiñe kim ãanma àayrullah var 

 

Áferin ol ‘Àşıúa kim nefsini úul eyleye 

Hem erenler meclisinde aña eyvallah var 

 

Genc-i maófisin Nesìmì gel óaúiúat söyleye 

Ebsem ol sırrımı fÀş eyleme ilde gümrÀh var 

 

[10b] 

30 

İlÀhi23 

EnvÀr-i şeri‘atde eùvÀr-ı ùariúatde esrar-ı óaúiúatde  

 

ĠÀyrıyı göñülden sür luùf it meded Allahım 

Maúãuduma sen irgür luùf it meded Allahım 

 

‘Aşúıñla içem doldur çoú aàlamışım güldür  

Ben düşmişim sen úaldır luùf it meded Allahım 

 

‘Aşúıñla olam ‘Àşıú yolıñda olam ãÀdıú 

Úıl viãÀliñi baña lÀyıú luùf it meded Allahım 

                                                      
23  14’lü hece ile yazılmıştır. 
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Zikriñ olıcaú dilde salik úalsun mı bu yolda 

Ben bu àarip illerde luùf it meded Allahım 

 

Her yana ‘aúıl ãaldım Àòir úapına geldim 

ĠÀyet ben zebūn oldım luùf it meded Allahım 

 

Her şÀm-ı seóer zÀrım úalmadı daòi çÀrem 

Ġayri kime yalvaram luùf it meded Allahım 

 

Bu ÒüdÀyì-yi bìcÀn eli boş yüzi úara 

Ġayri kime yalvaram luùf it meded Allahım 

 

31 

İlÀhi24 

Be hey àÀfil sen fì’l-beden iósÀna gel tevóid ile 

Aç göziñ al óiããeden devrÀna gel tevóid ile 

 

Mevtiñ şarÀbın içmed(en) cÀnım tenimd(en) göçmeden 

Úabriñ üstüne göçmed(en) imÀna gel tevóid ile 

 

Bir gün eser bÀd-ı ecel ten baàında eyler sefer 

İòlaãıla eyle ‘amel iósÀna gel tevóid ile 

 

Óamd eyleyüp ihsÀna irişen şefa‘at kânina 

Gir òelÀ vaãl meydÀnına meydÀna gel tevóìd ile 

                                                      
24  16’lı hece ile yazılmıştır. 
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Her ismini anın ‘avdet et ‘avdet ile ezkâr et 

Òalvetiden bey’Àt et iósÀna gel tevóid ile 

 

Gündüzleri ãÀ’im ol yatma geceler úÀ’im ol 

Óamd ile şükret dÀ’im ol uyan gel tevóid ile 

 

Ey ‘Àşıú-ı dildÀde nūş idelim mey-i bÀde 

Bir bÀdegerle ÜftÀde amma ger içelüm 

 

[11a] 
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İlÀhi 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 

Her nefesde bir tecella-yı hüdÀ ister àöñül 

Kendiye bu àurbet içre Àşina ister göñül 

 

Pertevi nur-ı óaúıñ Àyinesidir bu àöñül 

ÓÀkipÀy-ı Muãùafadan tutiya ister göñül 

 

Devlet-i zìbÀ vü ‘ukbÀ tedric üzre dÀ’ima 

Ne ‘abaya meyl ider ne úabÀ ister göñül 

 

Óaúúìyamaórem bulunmaz rÀh-ı ‘aşúa bu zaman 

Òalúı ‘Àlemde anıñçün iòfa ister göñül25 

 

                                                      
25  Bu dizenin vezni bozuktur. 
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33 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 

VÀãıl olmaz kimse óaúúa àayriden dūr olmadan 26 

Kenz ecelimiz şu göñülden tÀki nūr olmadan27 

 

Sür çıúar àayrıgöñülden tÀ tecellì ide(mez)28 

PÀdişÀh úonmaz saraya òÀne-i ma‘mūr olmadan 

 

Óaúú tecellì ÚÀ‘besiniúıldı ‘Àşıúlar ùavaf29 

Yerde ÚÀ‘begök yüzünde beyti ma‘mur olmadan 

 

Mūtu úable en temūttu sırrına maôhar olan 

Óaşrı neşri gördi anlar nefóa-yi ãur olmadan 

 

Mest olup mestÀne geldim yÀ úıyÀmet yÀ ebed 

İçmişim ‘aşúıñ şarÀbıñ Àb-ı engür olmadan 

 

Mest olanların kelÀmı àayridir gelmez veli 

YÀ nice dolsun30 Enelóaú kişi manãur olmadan 

 

Bir ‘acep da‘vÀya düşmiş dürüşür YahyÀ mudÀm 

Óaúúa vÀãıl olmaú ister òalúdan manãur olmadan 

 

                                                      
26  Son kelimesi amenna şeklindedir. Ancak vezne uymadığından çıkartılmıştır. 
27  Son kelimesi amenna şeklindedir. Ancak vezne uymadığından çıkartılmıştır. 
28  Son kelimesi amenna şeklindedir. Ancak vezne uymadığından çıkartılmıştır. 
29  Son kelimesi amenna şeklindedir. Ancak vezne uymadığından çıkartılmıştır. 
30  Metinde dolayun şeklindedir. 
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[11b] 

34 

İlÀhi 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün 

Óadden aşdı iştiyÀúım yÀ resul göster cemÀliñ 

Yaúdı beni iftirÀúıñ yÀ óabib göster cemÀliñ 

 

Çün òayÀliñ irdi cÀna baúamaz oldım cihÀna 

Yeter eylediñ bahÀne yÀ resul göster cemÀliñ  

 

Çün beni ãaldıñ bu derde naôar it úalbime zerre 

Nice óicÀba bu yerde yÀ resul göster cemÀliñ 

 

Nice òasretdir bu óicrÀn ola mı derdime dermÀn 

SañaúurbÀndır bu cÀnım yÀ resul göster cemÀliñ 

 

İde gör zikrini anıñ her demiñ şükrini anıñ 

Ùut elini şeyò òocanuñ yÀ óabib göster cemÀliñ 

 

35 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 

Ey ‘aceb bilsem nedir yÀ Rab bu derdiñ çÀresi 

Günbegün artar o gelmez yüregimiñ yÀresi 

 

Yüregimiñ yÀresine hiç ùabib úılmaz ‘ilÀc 

Ey ‘acep var mı ola bencileyin bîçÀresi 
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ÇÀresi bîçÀrelikdir yine bu derdiñ hemÀn 

Çün belÀ burcındadır ‘Àşıúlarıñ seyrÀnesi 

 

Baàrı başlı gözi yaşlı cigeri delik delik 

Dönmeye dost dost deyü çaàıra her bir pÀresi 

 

Herkimi dostıñ yolıñda úılsalar yüz bin pÀre 

Olmışım ‘Àlem içinde ‘aşúımıñ mestÀnesi 

 

Herkimiñ göñ[l]ine zerre deñlü dünyÀ óubbu var 

Anı maórem itdi bilsün nefsiniñ aåÀresi 

 

DünyÀyı mekân yine herkim dolaşdı tÀ ebed 

Gitmedi gitmesün anıñ (ol) yüziniñ úarası 

 

Eşrefoàlu Rūmì bu ‘aşúa àiriftÀr olalı 

Düşdi bir deryÀ-yı ‘aşúa yoúdır anıñ úarası31 

[12a] 

3632 

Yanmaúda uyumazam Mevlam pervÀnemiyim bilmem 

Hiç ãoñını ãaymazam Mevlam divÀnemiyim bilmem 

 

Úalbimde ocaàım var Mevlam bu sìnemde daàım var 

Ateşde duraàım var Mevlam hep yana mıyım bilmem 

                                                      
31  Metinde kenaresi şeklinde olmasına rağmen vezin gereği karası şeklinde okunmuştur. 
32  16’lı hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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Dil òÀne òarap oldı Mevlam yıúıldı turÀb oldı 

Her cÀnibi bÀb oldı Mevlam virÀnemiyim bilmem  

 

Her şÀm-ı seóer zÀrım Mevlam gūş eylemez efàÀnım 

Baúmaz baña óünkârım Mevlam bigânemiyim bilmem 

 

Mıãrì(bugünde) dem-i dehşetde baór-ı àam-ı firúatde 

Úaãù idüp yevm-i òayrette dürdÀnemiyim bilmem 

 

 

3733 

İsmi sübóÀn virdigi mi var baàçelerde yurdun mu 

Bencileyin derdiñmi var àarip àarip ötme bülbül 

 

Bilürem ‘Àşıúsıñ güle seniñ óâliñden kim bile 

Baàçelerde olan güle dolaşup söz itme bülbül 

 

Bilürem ‘Àşıúsıñ virde cunūnım var àÀyet pürde 

Bu sìnemde olan derde bir dert daòi úatma bülbül 

 

Yūnus vücudım pâk derken cihÀnda miålim yoú derken  

Seóer vaútinde Óaú derken bizi de unutma bülbül 

 

 

 

                                                      
33  16’lı hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
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38 

İlÀhi 

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 

Ey göñül çün ‘aşúa düşdiñ úanı dermÀnım dime 

‘Aşúa úurbÀn eyle cÀnıñ ki ãaúın cÀnım dime 

 

Ey göñül sen Óaúúa yol bul ‘Àrı nÀmus eyleme 

Derdile bir Àh ide gör ad u sÀnım dime 

 

Giceler tÀ ãubò olunca döke gör göz yaşını 

Yandı dert ile yüregim Àhı efàÀnım dime 

 

Bu ùariúat büt senden tayy turuban kÀl ola gör 

ÙÀúatim ùÀú oldı duymaz yandı bu cÀnım dime 

 

‘Aşúıña ol sulùÀnıñ şeyò şaóbÀn34 sen terk eyleme 

DünyÀ içün àam yiyüp àayrıya sulùÀnım dime 

 

Mal-ı mülk terk idüben baàışlayan virende ol 

ĠÀfil olma ki ãaúın oàlum úızım mÀlım dime 

[12b] 

39 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

ÚarÀrı úalmadı cÀnıñ pes andan ‘azm-i rah idem 

Yıúam bünyÀdını  nefsiñ ùaàı dem tÀrumÀr idem 

                                                      
34  ŞaóbÀn kelimesinde vezin aksamaktadır. 
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Taãarufdan elim çekem varam bir köşede çökem 

Dün ü gün göz yaşın dökem işim Àh ile zÀr idem 

 

Uram ‘Àşıú odına cÀn yanam neki pervÀne 

Olam şöyleki divÀne melÀmet iòtiyÀr idem 

 

‘Aşḳ filÀn bin filÀn diye BÀbü’n-nevm bir kimse uyḳusında başı altına ḳoya 

hiç uyanmaya 2 mim 611 elif, elif, elif, elif, lam, lam, re, mim, ra, mim, 88113, ha, 

111911, kef, 99111, mim, ḥa, ḥa, ḥa, ḥa, ḥa, 61313996814911911111. BÀb-ı şirinlik 

içün aḫşÀm namazından ãoñra evde bıraġa 1, 2, 3, 4, 5, 6, 1, 0, 2, 1, 1, 3, 1, 1, 3, 1, 1, 

1, 3 hüsnüm 1, 5, 6, 1, 1, 1, 7, 6, 3, 2, 6, 1, 1, 1, 1, 1, 1, 1, 1, 1, 7, 1, 1, 3, 1, 1, 1, 1, 2, 

1, 2, 1, 2BÀb-ı muḥabbet içün sevdügüñ kişiniñ ṣaçından yedi ḳıl alasın. Her birine 

yedişer kez bu Àyet-i şerìfi oḳuyasın. Andan ṣoñra başıñda getüresin. 

BismillahirraḥmÀnirraḥìm ḫuzuhu faġuluhu sümmülcehim ṣalüvvühü sümmü fì 

silsilehi zer‘uhÀ seb‘ūn zira‘en feslikuhu innehu lÀ yüminüne  

[13a] 

billehil‘aẓim inna ce‘alna fì À‘nafihim aġlÀlen fehì ilelazḳani fehim 

muḳmeḥun va ca‘alna min beyni aydihim Seden va min ḫalfehim sadan faġşeynehum 

fahum lÀ yabṣırūn BÀb-ı muḥabbet bu ṭılsım dört pÀre kâġıda yaza. Anası adın ve 

kendü adın bile yaz mücerrebdür. Bunı evde bıraġa d 1,1,2,1,1,9,mim, 2,2, mim, mim, 

1,1,1,2,1, ayn, bunı ṣuya bıraġa 1,1,1, 9,1,1, mim, 1,1,9,9,9,1,1,1,2,2,2,1,1,8,1,1, ayn, 

mim ṣu bunı eşigine göme 1,1,1,9,1,1,mim, 1,1, ṭ, ayn, ayn, 1,1, l,ṭ, ayn, 

112132121119111 bunı aṣa ḳuya mim, 9,1,2,2,2,1, 

ṭ,1,1,2,1,1,2,2,h,1,1,2,1,1,1,6,9,6,1,1, BÀb-ı muḥabbet içün bir pÀre kâġıda yazasın bir 

aḳar ṣuya bıraġasın bir aylıḳ yolda ise daḫi gele. H,h,h,h,h,h,mim, 1,1,2,1,1, ye, 

2,3,v,v, vaddu‘a ṣuḥ 1,1,d,mim, h,m,mim,1,1,1,1,1,1,1, min, h. BÀb-ı muḥabbet içün 

çiharşenbe gün gicesi bu ṭılsımı yaza püryÀn ide ṭa‘alli biṣulhudi ve ḥalehi ya kamlu 

‘acellü mesḥ muste‘acel essa‘ati essa‘at fihi bÀbül ḥubbu muḥabbet içün azine güni 

ḳuşlıḳ vaḳtinde bir pÀre teveccüh yaza. Evde bıraġa ṣuḥ, ṣuḥ, ṣuḥ, ṣuḥ, ṣuḥ 1,1,1,1 

lehu ayn, lihubbihi 1,1,1,1, hüm ‘uvvetim. 

BÀb. 
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[13b] 

Nesne bardaḳda ay eşiginde yaza ve eger yedürecek nesne oḳurken tükürse 

ṣovuḳlıḳ ola ba‘dehü dostlıḳ içün götürmelü nesne müşkile ve zaferan ile ve güllap ile 

yaza amma ki ṭÀlip ismini ve anası ismini ve maṭlup ismini bile yaza eger anasınıñ 

ismi ne ma‘lum ise ḥavva diyüp yine anıñ billaki dostlıḳ içün yazarsıñ eñ evvelinde 

evvel güni öyleye degin yazġıl. İkinci gün beşine degin, üçünci güni yazmaya, 

dördünci güni beşinci altıncı ve yedinci güni degin yazmaya ve sekizinci gün irte 

ṭurġıl öyleye degin ṣoñra yazġıl ve ṭoḳuzuncı güni yazmaya onıncı gün öyleye degin 

yazġıl. On dördinci güni on beşinci gün yatsuya degin yazġıl on beşinciden yigirmiye 

degin dostlıḳ içün yazġıl. İkinci ḫaftada ḳıl yandur ṣu içüne ve şirinlik içün ve üçünci 

ḫaftada ḫastalıḳ içün yazġıl dördünci ḫaftada düşmanlik içün yazġıl. Ba‘dehu müşteri 

sa‘atinde erkege muḥabbet yazılur ve dil baġı yazılur Zühre sa‘atinde dişiye 

muḥabbet ve ‘aḳdillisÀn yazılur. ‘Uṭarid sa‘atinde muḥabbet ve dil baġı yazılur. Şems 

sa‘atinde muḥabbet rehm-i ‘ıḳdil lisÀnı yazılur ve ḳamer sa‘atinde dil baġı yazılur. 

Meric sa‘atinde er baġlamaḳ yazılur. 

[14a] 

ve zuḫal sa‘atinde düşmenlik erden ‘avretden baḫt baġlamaḳ yazılur. BÀb on 

iki burcı beyÀn ider. Ḥamel (s)evr cevz sereṭan esed sünbüle mizÀn ‘aḳrep ḳauseyn 

cedi delv ḥūd bunlar burclardurki beyÀn olundı. Ve yılduzları daḫi beyÀn idelüm. 

Züḫal, müşteri meriḫ, şems, Zühre, ‘uṭarid, ḳamer, ḳurşun gümüş amma demür baḳır 

altun ḳıla. 

 Bu on iki burc car‘ana ṣırran muta‘alaḳdur anı daḫi beyÀn idelüm nÀrı 

hevÀyi’ mÀyi’ türÀbi ḥamel ile ḳuvsi cezve mizÀn devli seraṭan ‘aḳrep ḥūd sevr 

sünbüle çedi şems, ḳamer, meriḫ, ‘uṭarid, müşteri, Zühre. Müşteri şems ḳamer Zühre 

Sa‘adekber, Sa‘adekber, Sa‘adeṣaġar, Sa‘adekber. 

Züḫal, meriḫ, ‘uṭarid, naḫs ile bu on iki burcı terkib-i esnÀmı teşbih 

eylemişler. Dörd gurup mizÀn-ı ‘aḳla urġıl her ne müşkilki yazarsın aña gün yazup 

‘amel eyleyesin. ḫamel ḳavs sevr başında ḥaza ḳavseyin, seraṭan, esed, mizÀn, 

sünbüle, emcek, gögüs, göbek baġırsaḳ şems cedi delv ḥūd BÀb bir kimse uyḳudan 

uyanmaya aḳ keçiniñ boynuzını bir ketan bezine ṣaralar. Bir uyumış kimineniñ başı 

altına ḳoyalar. Ṭurdıkça uyanmaya. BÀb nÀr-ı necÀt ḥesap cümle-i ṣaġır. 
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[14b] 

Elif  be  te se cim ha    hı      dal zel ra ze   sin    şin    sad dat tı   zı        ayn 

gayn fe kaf kef la 

1      2   4   8   3     8   saḳıṭ    4    4   8   7  saḳıṭ  saḳıṭ   6    8    9  saḳıṭ    11    4      

8  4     8    6 

mim  nun vav he lamelif ye 

4        2     6     5     7        10. 

Ve andan soñra ma‘şuḳ adın ve anası adın ḥesab it on iki ṭariḥ it bÀḳì nem 

ḳalurse göresin on iki degin eger bir ḳalurse yılduzı meriḥdür. Birinci ḥamledür oda 

müte‘alliddür. Eger iki ḳalsa yılduzı zührdür. Burcı sevrdür ṭopraġı  müte‘allıḳdur. 

Eger üç ḳalursa yılduzı ‘uṭariddur. Burcı cezvedir yele müte‘alıḳdur.  Eger dört ḳalsa 

yılduzı ḳamerdur. Burcı saraṭan ṣuya müte‘alıḳdur. Eger beş ḳalsa yılduzı şemsdür 

burcı eseddür. Oda müte‘alıḳdur. eger altı ḳalsa yılduzı ‘uṭariddür burcı sünbüledür 

dişidür. Ṭopraġı müte‘lıḳdur. eger yedi ḳalsa yılduzı zühredir burcı mizÀndur 

erkekdir. Yele müte‘laḳdur. eger sekiz ḳalsa yılduzı meriḥdür. Burcı ‘aḳrepdür 

dişidür. ṣuya müte‘alaḳdur. eger ṭoḳuz ḳalsa yılduzı müşteridür. Burcı ḳavseyindür. 

Erkekdür. Dişiye müte‘alaḳdur. eger on ḳalsa yılduzı züḫaldür. 

[15a] 

burcı cedidür dişidür. Topraġa müte‘alıḳdur. eger on bir ḳalsa yılduzı 

züḥaldür. Burcı delvdir. Erkekdür. Yele müte‘alıḳdur. eger on iki ḳalsa yılduzı 

müşteridür. Burcı ḥūddur. Dişidür ṣuya müte‘alaḳdur ve daḫi bilgilki burçları on 

ikidür. Yılduzları yedidür. On iki burcdur. Yedi göge ḥükm ider. Yedi yılduzdur 

züḫal yılduzı yedinci gökdedür. Müşteri yılduzı altıncı gökdedür. meriḥ beşinci 

gökdedür. Şems yılduzı dördünci gökdedür. Zühre yılduzı üçüncü gökdedür. ‘Uṭarid 

yılduzı ikinci gökdedür. Ḳamer yılduzı evvelki gökdür. Ve daḫi yılduzları bildüñ ve 

sa‘atleri daḫi bildürelüm bilmek gerekdür. Bir gün bir gice yigirmi dört sa‘at her bir 

sa‘at bir yılduza verilür. Yekşenbe gün evvel sa‘at şemsündür. tefriḳ ve düşmanlıḳ 

içün yaza. ḳuşlıḳ zühredür. dostluḳ içün yaza. ZevÀl ‘uṭariddür ve dil baġı yaz. Öyle 

ḳamerdur baġlu ṭulu‘ çözeler. Öyle ve ikindü arası züḫaldür. Dil baġıçün yazalar. 

İkindi müşteridür dostlıḳ içün yazalar. AḫşÀm meriḫdür. Er baġlamaḳ yazalar.  
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[15b] 

 Düşenbe güni evvel sa‘at ḳamerdür. Baġlu olan çözeler. Ḳuşluḳ züḫaldür dil 

baġıçün yazalar. Öyle meriḫdür er baġlamaḳ yazalar. Beyn eṣṣelÀ beynen şemsdür 

ayırmaḳ içün yazalar. İkindin zühredür muḥabbet içün yazalar. AḫşÀm ‘uṭariddür dil 

baġıçün yazalar. Şeyşenbe güni evvel sa‘at meriḫdür baġlamaḳ içün yazalar. Ḳuşlıḳ 

şemsdür. muḥabbet içün yazalar. ZevÀl müşteridür dil baġıçün yazalar. BeyneṣṣalÀt 

beynen ḳamerdür. Baġlu Àdemçün yazalar. AḫşÀm müşteridür muḥabbet içün yazalar. 

Çiharşanbe güni evvel sa‘at ‘uṭariddür dil baġı yazalar. Öyle müşteridür muḥabbet 

içün yazalar. Beyn eṣṣelÀ beyne meriḫdür baġlamaḳ içün yazalar. İkindin şemsdür 

ayırmaḳ içün yazalar ve ṣovuḳlıḳ içün yazalar. Öyle zühredür muḥabbet içün yazalar. 

Pençşenbe güni evvel sa‘at müşteridür muḥabbet içün yazalar. Ḳuşluḳ şemsdür 

ayırmaḳ içün ve ṣovuḳlıḳ içün yazalar. Öyle zühredür muḥabbet içün yazalar. Beyn 

eṣṣelÀ beyne ‘uṭariddür dil baġı yazalar. Azpene güni evvel sa‘at zühredür muḥabbet 

içün yazalar. Ḳuşluḳ ‘uṭeriddür dil baġı yazalar. ZevÀl ḳamerdür baġlu olan çözeler. 

Öyle züḫaldür. 

[16a] 

Dil baġı yazalar. Beyn eṣṣelÀ beyne müşteridür muḥabbet içün yazalar. İkindi 

meriḫdür baġlamaḳ içün yazalar. AḫşÀm şemsdür ayırmaḳ içün ṣovuḳlıḳ içün 

yazalar. Ḳuşlıḳ müşteridür dotlıḳ içün yazalar. ZevÀl meriḫdür baġlamaḳ içün yazalar. 

Öyle öyle şemsdür ayırmaḳ içün yazalar. Öylen  beyn eṣṣelÀ beyn zühredür dostlıḳ 

içün yazalar. İkindin ‘uṭariddür dil baġı yazalar. AḫşÀm ḳamerdür baġlu çözeler. 

Bundan ṣoñra sırrı ‘acÀ’ib ve ḳufli ġarÀyib daḫi beyÀn idelüm. Ḥamel yılduzı 

meriḫdür erkekdür oda tÀbi‘idür gündüzüñdür. Bir yılduzlu kişiniñ bitisini şeyşenbe 

güni yazup oda atalar. Sevr yılduzı zühredür dişidür ṭopraġa tÀb‘idür giceniñdür 

bitisini cum‘a güni baġlu şişmek yazalar. Zühre sa‘atinde muḥabbet içün ve ḫatunlar 

yazalar. ‘Uṭarid sa‘atinde ḫasta şifÀsıçün dostlıḳ ve düşmanlıḳ ve baġlu işler içmaḳ 

içün zirÀ mümtezciddür. Sa‘ad ile sa‘addur ve naḫs ile naḫsdur. ḳamer sa‘atinde 

muḥabbet içün seferden ve ḥaṭırdan emin olmaḳ içün yazalar. Ve daḫi bilki eger yele 

asacaḳ yazarsıñ Zühre sa‘atinde yazasın. Oda bir aġacaḳ yazarsıñ şems sa‘atinde 

yazasın. Ṭopraġa gömecek yazarsıñ ‘uṭarid sa‘atinde yazasın eger ṣuya bir aġcaḳ 

yazarsıñ.  
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[16b] 

ḳamer sa‘atinde yazasın. Eger muḥabbet içün ve şirinlik içün yazarsañ abdest 

alġıl ve bir ḫalvet yerde oturalar. Buḫur tütetgil ve yönüñ ḳıbleye döngil ay doġarken 

yazġıl. Arı ṭon kiygil on gün ṣoġan ve ṣarımsaḳ yemegil ve ḳalemi bıçaḳ ile kesgil 

ṣoġan ve ṣarımsaḳ degmemiş ola ḳalemi yonarken bu du‘ayı oḳuya rast gele 

Bismillahirraḥmanirraḥim ḳaṭ‘atül ḳalem lÀ eclülbehi yekūn ‘alalmuḥabbeti filan bin 

filan ‘ali muḥabbet filan bin filan diyesin ḳaçan kim ḳalemi şaḳ idesin. Bu du‘ayı 

oḳuġıl velḳaybul muḥabbete filan bin filan biḥaḳḳı ṭahuşin ṭasin selÀmin ‘aksin 

ḳalemi ḳaṭ‘a ide bu du‘ayı oḳuyasın aynı şaḳḳahu ḳalem lÀ cedil muḥabbete ve 

şefḳati velfeytü filan bin filan diyesin ve daḫi bilmek gerekdürki bu yılduzlarıñ 

ḫanġısı sa‘iddür ve ḳanḳısı naḫsdur şems ne ayudır ve ne yavuzdur. Zühre eyüdür, 

‘Uṭarid ne ne eyüdür ne yavuzdur. ḳamer eyüdür ve ne yavuzdur. Müşteri sa‘iddür, 

Züḫal Meriḫ naḫsdur ve daḫi bilmek gerekdür kim  bilgil kim her kimseniñ münÀsip 

ḳanḳı yılduz yazılursa diñler şems sa‘atinde yazılur. Ḳażılar ve ehli ‘ilm müşteri 

sa‘atinde yazalar ve ehli ḳalem Zühre sa‘atinde 

[17a] 

yazarlar ve ṣu başılara ve tımar erlerine ve geri Àdemler yene züḫal sa‘atinde 

yazalar. Ve kÀtiplere yazalar ve ḥaṭṭaṭlara ‘Uṭarid sa‘atinde yazalar. ZirÀ kim ay 

felegüñ yolcusıdur. ‘Uṭarid yazıcıdur. Zühre sazendesidür. Şems sulṭÀnıdur. Meriḫ 

celladıdur. Müşteri ḳażısıdur. Züḫal ketḫudÀsıdur. Her kim bunuñ üzerine ‘amel 

ḳılursa ḫaṭÀ ḳılmaz. Rast gelür bir faṣıl … beyÀnında bir şirinlik içün aḳ günlük aḳ 

biber kâfur zencefil aġız baġına arpa düşmesin ve ḳırḳ günlik ve ayrulıḳ içün zift ve 

ḳaṭran ve soyuḳ almaḳ eylesin. Diz baġı bunları toḳuzalar ve daḫi şirinlik içün ay 

artarken yazalar. Arı ṭonlar giyeler abdest alup yönün ḳıbleye döne ṣoġan ṣarımsaḳ 

yemeye. Eger tefriḳ içün ay eskisinde yazalar. Kirli ṭonlar giyeler arḳasın ḳıbleye 

döneler ḳaravaşlar arasında yazalar ve eger aġız baġı içün yazsa tamam öyleyin yaza 

ve ay ṭoġarken yaza ve yönini ḳıbleye gün ṭoġışından yaña ḳadar eskiler üzerinde 

otura ‘amel rast gele. Her yılduz ‘amel vaḳtinde ol yılduzıñ birisini adıyla çaġırmaḳ 

gerek. Ey filen peri bu işimi bitiresin diyesin yoḫsa ol işler bitmez şöyle bilesin. 

Züḫal perisiniñ adı maymun destaḳ laḳabı Abunveḥiddür. Cuhddur iki adın bile 

çaġırasın. 
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[17b] 

Müşteri perisiniñ adı Melik Aḥmer tahmuras laḳabı ebulvelid ahsanidür. 

Meriḫ perisiniñ adı Melik Aḥmer laḳabı mecerşiddür cuhuddur. Şems perisiniñ adı 

Melik Fedhenddür. laḳabı Ebü’l ḥasandur sünnidür. ‘Uṭarid perisiniñ Durḳal laḳabı 

Ebü’l ‘Acayibdür cuhuddur. Müselmandur ve daḫi NÀr-ı necÀt yazmaḳ dilerseñ 

lazımdurki her ne sa‘atde kim yazarsa elbette ol sa‘atde yılduzıñ ḥarfini nüsḥasında 

ardına yazasın ve periniñ adın nüsḥasında yazarken üç kere çaġırmaḳ gerek adyla. 

Eger muḥabbet yazarsañ dimek gerek filan peri filan kişiniñ filan içün yaḳa eger 

şirinlik içün yazarsen filanı filane şirin göster dimek gerek. Aġız baġı yazarsa filanıñ 

aġzın ve dilin filan üzerine baġladım dimek gerek. TÀkim işiñ rast gele ve daḫi bilmek 

gerekdür kim ḲurÀnı ‘Aẓim yigirmi ṭoḳuz ḫarfdür lamelif iki ḫarfdür mürekkebdür 

…… ismi yigirmi ḫarfdür ḳaldı peşim imdi bunlar söz bilici olmayınca olmaz. Ve 

daḫi bilgil kim ‘ilm ḳuvvetiyle ve yigirmi ṭoḳuz ḫarfi bir yılduza oluşdurdılar tÀ kim 

her ‘amelde Allah Ta‘alanıñ ḫarfi bile ola tÀ kim rast gele. 

[18a] 

Elif, be, cim, dal, züḫalindür. Tı, vav, ze, hı, te müşterinindür. ṭı, ye, kef, lam 

meriḫiñdür. Mim, nun, ayn şemsindür ve sad, ḳaf, ra zührenindür. Şin, te, peltek se, hı 

‘uṭeridiñdür. Zel, zat, zı, gayın ḳameriñdür ve daḫi bilmek gerekdür kim yılduzlarıñ 

ḳanḳısı eyüdür ḳanḳısı yavuzdur tÀ kim iki kişiniñ yılduzın duyucaḳ bilesinki 

dostmidür düşmanmidür ḥalle ḳuvveti nÀridür sevr sünbüle ciddi ḫÀkidür. Cezve 

mizÀne delvde bedidür. Feḳarbe cezve eyidür. Ve daḫi bilmek gerekdür kim od ṣuyı 

sevmez ṭopraḳ yeli sevmez ṭopraḳ ile ṣu dostdur. Od yelle dostdur eger yılduzıñ 

muvÀfıḳ gelürse işiñ rastdur ve eger gelmez ise zaḥmet çekilür ve daḫi giceleriñ 

ḥükmi beyÀn ider şenbe gecesi Meriḫe mensubdur güninde ne ‘amel olunursa 

gicesinde daḫi ol ‘amel isti‘mal olunur. Yekşenbe gicesi ‘uṭaride mensubdur ve 

çeherşenbe güni beyÀn olındı ise yekşenbe gicesi ol ‘amel olına düşenbe Müşteriye 

mensubdur pençeşenbe güninde ne ‘amel oluna düşenbe gicesi Zühreye tab‘idir. 

Cum‘a güninde her ne ‘amel olındı ise bu gicede o ‘amel oluna çiherşenbe Züḫale 

tab‘idür.  

[18b] 

Şenbe güni ve gicede ne ‘amel olındı ise bu gicede ol ‘amel oluna. Nice şenbe 

Şems tab‘idür güninde ne ‘amel olındı ise gicesinde anı isti‘mal ideler. Azine ḳamer 
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tab‘idür. Düşenbe güninde ne ‘amel olındı ise bu Àzine gicesi anı isti‘mal ideler. 

ḫatimetü’l-besmele ve eger bir kimse ḫayır itmek olursa evvela bu vaḳti yazup ve 

maṣlup olan ismi yazasın. Ba‘de üç çubuḳ anar aġacından alup bu vaḳti ortasında 

baġlayup ve buḫurı altında yaḳup ve du da‘vet-i şerifi’ yigirmi bir kere yaḫud on 

ṭoḳuz kere oḳuyup amma cum‘a güni ṣabaḥ namazı başlayup muradı ḥÀṣıl olur 

inşa’allahu te‘ala. Amma tesbiḫ içün olduġı vaḳtde maḥalli mezkūri ve teseḥḥerüu ila 

filan ibn filana diyesin böyle diyesin ve daḫi fevḳı başında getüre ġaflet olınmaya ve 

bu fevḳı tezḫir içün buḫurı altında söndüresin diyü kâġıda üç fevḳı çeküp ḫatimetü’l-

bismillah 

Bismi Allah Erraḥman Erraḥim Filana Allahü Erraḥman Erraḥim 

Bismi Filana Erraḥman erraḥim Bismi Allah Filana  Erraḥim 

Bismi Allah Erraḥman Erraḥim Filana    

 

[19a] 

Úırmızı òÀnesi budur. Sehv olmış óatemü’l besmele ve daòi bu fevúı 

muóabbet içün oúurken buòurı günlik ve ãaúız àaflet olınmaya. 

Bismİ Allah Erraòman Erraóim Filan Allahü  Erraòman Erraóim 

Bismi Filan Erraòman Erraóim Bismi Allahü Erraòman Erraóim 

Bismi Allahü Erraòman Filan Bismi Allahü Erraòman Erraóim 

 

A‘uzubillahminaşayùÀnirracìm bismillahirraómanirraóim velammÀ òalaúallahu 

elba’i òalaúa ma‘aha minelmelÀikih aóadü va åamÀnun malakan yesóuna Allahu va 

yuúdasuna vamin baraka resulallahi ãallallahi ta‘ala ‘aleyhi va sallama úÀla man úÀla 

óıre yeãbaóu åülåe merratin bismillah al‘aôìm lÀ yaøurri ma‘a ismihi şeyy’in fì lÀrôi 

valÀfì essemai’ vehüve ismi’l ‘ilm lem nuãbihu facÀ‘at hatta temsihi vaman úÀla 

haåelüse merratin lem teãbihi fecÀ’at óatta yesbehu vemen úaraha külle yevmin 

‘adede dehÀ 787 merren vesalli ‘ala nebiyyü ãallahu ‘aleyhi vesellem 100 karrehun 
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afaøallahu ‘ali úalbihi ferai’øül esrare feúaøae’ òavaic içün ikindüden ãoñra àuruba 

varınca ‘adedi. 

[19b] 

787 ba‘dehu da‘veti üç kerre oúusa muradı óÀãıl ola ve daòi 352 eôôÀlimu 

tÀòudu levóu man nüóÀsa aómeri yevmeååuluåa ev yevmen elúati úabli ùal‘u şemsi ve 

biòarri bilòaşişi val kibriti vaåavvümel aómere ve neòadle’l-levvió óavlenai’ ve 

tetellvu ‘aleyhi edda‘veti seb‘a merratin valbesmeletin elfi merratin fÀ inneke ter 

‘acebna velóazerelóazeri ve tatãarafe fì fÀiza evreåe zulike fetaãavme åuluåe eyyami 

valbadaini yevmel erba‘ vel òamsi vel cum‘ati vel teferra’i ve ‘aúıbi külle ãalÀti 

besmeleti elif merreti ve da‘veti seb‘a merreti ve tuktibi ‘alÀ òabiriåeóóir ve taúaùùar 

‘aleyhi feizÀ evreåe zÀlike feóazreúal úuzÀli vesayfi birabúerani veúãuãı minhu ‘alÀ 

‘adedi ve óurifil besmele ve kÀtibü ‘alÀ külli bismillahirraómanirraóìm bedlev ‘alÀ 

esketi emirna haza ve taãna’ ma‘el evraúı dinÀren ve reviyi ‘an ibn ‘Abbas raøiyallahu 

‘anh ve hüve ‘anin nebiyyi ãallallahi ve sellem min mate ve kütibi hazal du‘a 

bilmeseñüz àufran ve bima‘el verdü vaøa’ ‘ala ãadr fì güfte ve zemmmeti ma‘el 

ya‘zzub zalikel meyyid ‘azÀbül úabri lÀşek vallahi vallahi vallahi velevkÀne 

 

[20a] 

KÀfiraḳi’l-‘iãyÀn veddu‘À’ haza BismillahirraḫmÀnirraḥìm Allahümme innÀ 

nes’alüke bi‘izzetike yÀ ‘aziz ve biḳudretike yÀ ḳadìr ve bi ḥikmetike yÀ ḥakìm ve yÀ 

‘aẓemetike yÀ ‘aẓìm ve biraḥmatike yÀ Raḥman yÀ Raḥìm ve bi minnetike yÀ Mannan 

en naḥfeẓÀ’ bi’l-‘imÀn ḳÀiman ve ḳÀ‘idan ev raki‘en ve saciden ve ḥubben ve metinen 

‘alÀ külli ḥallin ve feãÀli ‘alÀ seyidine Muḥammedin ve Àlihi ecma‘in velḥamdulillahi 

rabbi’l ‘Àlemin min zikrihi fì eyyamil bai’ vaùùa ‘ÿnihi ḥafẓallahu te‘alÀ lÀilahe illa 

ante subḥaneke efa künti minelẓÀlimìn yeḳra’ fì eyyamiùùa‘un ilahi kefa ‘ilmike ‘an 

muḳalì ve hiye keremike ‘ani’lssual tereżża’ ‘alÀccideril erbÀi’ elmeyyid fì eyyÀmÀ’l-

ùùa‘um nef‘i cidden cerrebti ḥararen BismillahirraḥmÀnirraḥìm cellü rabbina ve celle 

erraḳibil muḳtedir. Bismillaḥirraḫmanirraḥìm Rabbena ve celle erraḳibil muḳtedir 

bismillahirraḫmanirraḥìm ‘alÀ Rabbena ve celle erraḳibi’l-muḳtedir bu ḳaġu kilidin 

açmaḳ içün on kere oḳusa ve eger açılmazsa elli kere daḫi oḳuya andan açılmazsa yüz 

kere oḳuya ‘itiḳad ile açılmayınca olmaya. bismillaḥirraḥmÀnirraḥìm feÀfiḥ beyne ve 
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beyneküm fetḥen ve neccenì ve minel mü’minin yÀ fetha ve lÀ Àavle ve lÀ ḳuvvete 

illabillahi ‘Àliyyi’l- ‘azìm. 

[20b] 

Bab her kim bu du‘ai’ yüz yıllıḳḫastaya yazup içürseler şifÀler bula ve eger bir 

kimesne yazup kendüyle bile getürse ùa‘un şerrinden emìn ola. Ve bu du‘À yazup 

zeytin yaġıyla ḳarışdurup başına sürse her kim anı görse cÀn-ı göñülden ve cÀn-ı 

dilden ‘Àşıḳ ola ve daḫi ulular ḳatında sözi geçgün ola ve daḫi cümle ḫalḳıñ dili anıñ 

üzerine baġlı ola ve ġÀyet mücerribdür. Ol du‘À-i şerìf budur. 

Bismillaḥirraḫmanirraḥìm Allahümme yÀ ‘aẓìmü’l-ḥaẓari yÀ serriḥüããeferi yÀ 

ma‘arÿfi’l-eåeri yÀ ‘azizü’l-mennen yÀ mÀliki yevmiddin iyyakana‘budu ve 

iyyakenasta‘in ve lÀ ḥavle ve lÀ ḳuvvete illa billahi’l-‘aliyyü’l-‘aẓìm ve 

ezvaci’ùùahirin bi raḥmetike yÀ erḥamirraḥimìne temmetü velev erÀdi lÀ yünfe‘une bi 

minneti’l-fecri kebberleha åümme nevilfarż me‘al ‘eymÀm bi ḳalbi velem yetta naẓar 

bihÀ ve kebberlehü billÀ ref‘i yedin ve iza sümme farżihi me‘al imÀm lem yaḳùa‘u ve 

ãalli sünnetihi billa ref‘i ve yükebbirü faḳaù edrike sünneti velḥemÀt keza fì’l- muḥiù 

ekrat öksürük olsa devÀsından ‘Àciz ḳalsalar altmış dirhem sıġır yaġı ve yüz dirhem 

şurb-ı suci ve yüz dirhem sÿdi bir tavaya ḳoyup yaġ eriyince ḳaynatsıñlar et ḳatılanı 

bildüḳḳadar boġazına aḳıtalar bi izni Allah te‘alÀ def‘ ola. BÀb her sa‘at onbeş 

derecedir her bir derece beş daḳiḳadır. Her bir  

[21a] 

daḳiḳa sÿre‘i İḫlaã şerìf bir kerre oḳuyacaḳ zaman-ı miḳtardır. Bu BÀb eger 

dilerseñ ‘aduyu kendü maḳÀmında avar ḳılasın bir naḫs sa‘atde nun vel ḳalem vemÀ 

yesùurÿne sÿresin yÀḫud Elḥaḳ sÿresin ùuz ve ãoġan ve ãarımsaḳ ve kömür bunları bir 

yeşil çanaḳda ḫılù idüp ol sÿre’i daḫi ezesin daḫi bunları ol ‘adunıñ maḳÀmına veya 

dergÀhına ãaçasın bi emri Allah Te‘ala ḫarab ola. ġÀyet ve ġÀyet mücerrebdür. Amma 

bu ‘amel kendü maḳÀmıñda ve mülküñde etmeyesin tÀki nuḥuseti saña düşmiye. Bì 

avnillah Teala izaletü’l-fem ‘an Abu Bekir rażiyallahu ‘anhu recülen ilen nebiyi 

‘aleyhisselÀm feḳal yÀ resülallah ḳad ectem‘a ‘alelfaḳr ve yetimike veliyyü ve cÀrahi 

leye feḳÀlen nebì ‘aleyhisselÀm ilmüke şeyyen en filetihi nefì Allah ‘aneki’l-faḳru ve 

inne hep balsaḳım ḳal bil yÀ resullallah ḳÀlÀ ‘aleyhissellam ḳula tüklet ‘alalḥiyyallezi 

yayemutu ebeden valḥamdulillahillazi lemyeteḫuzu veleden velem yekün lehü şerike 

fìl mülki velem yekün lehü veliyi mizzevel ve kübberehi tekbiren el naãra velẓallem 
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bir pÀre kÀġıdın dört kez kef ha ye ha ãad yazsan dört kerre ḥum‘asaḳa yazsa dört kez 

beduḥ yazsa daḫi kendüde götürse her ne murÀdı varsa nuãret bula. Ve düşmÀnları 

zebÿn ola. Maùlabu ümmemü’l-vefḳıl åulåufìl ‘ameli 

[21b] 

Her dürlü ‘amel içün ḳanḳı ḫÀnede ibtida itmek gerek anı beyÀn ider. fetḥu ve 

futuḥ içün ḳonmaḳ isteseñ ikinci ḫÀneden ibtidÀ idesin. Amma her bir ḫÀããa bir 

müekkel vardur. Vefkiñ başına yazmaḳ gerekdür. Bu ‘ilmiñ müvekkili budur. YÀ 

mÀlihu ḳalåe eger muḥabbet ve meveddet içün olursa ve celbi ve tesḫiri içün ‘amel 

itmek dilerseñ dördünci ḫÀnede ibtidÀ idesin. Ve vefḳiñ yanına bu müvekkel ismin 

yazasın. YÀ münfehÀ bir ḳÀ‘ide daḫi budurki ve eger tefriḳ içün ‘amel itmek dilerseñ 

yedinci ḫÀneden ibtidÀ idesin vefḳin bu müvekkil yazasın budur. YÀ meãbelfecÿ eãaḥ 

eger fetḥ içün eger muḥabbet içün ve eger teseḫḫur ve ḫuruc içün ve tefriḳ içün 

muḥaããıl-ı kelÀm müåelleåide her ne ‘amel ki idersin ol maùlubuñ ismini ve murÀdıñı 

beşinci ḫÀne ardına yazasın amma bu refikıñ ve bu ‘ameliñ aãlı sa‘atin gözetmek 

gerek. buḫur etmek ve ‘azimet oḳumaḳdır. ‘Amelüñe göre münÀsib buḫurlar idesin 

‘amel vaḳtinde ol müåelleåiñ ‘azemeti oḳuyasın. ḳamaziken ve ãoñra ‘amel ideriken 

oḳumaḳ gerekdür. Bu üslüb üzerine olucaḳḳat‘À taḥallif etmez ḫaùa etmek yoḳdur. 

[22a] 

hemÀn Seyfi ḳaù‘idür. BÀb murraba‘de vefiḳì kesir gelse anı beyÀn ider bir 

ḳalsa onüçünci ḫÀneden ziyÀde eger küãirin iki gelse ùoḳuzuncı ḫÀnede eger tam gelse 

beşinci ḫÀnede ziyÀde ḳılınur. Şekil muḫammesde eger kesera gelse onikinci ḫÀnede 

altı gelse altıncı ḫÀnede üç gelse onbirinci ḫÀnede 4 gelse altıncı ḫÀnede ziyÀde 

ḳılınur. Müåelleåde isḳÀt ‘indelba‘ż murabbada isḳaù muḥammesde isḳaù ‘inde’l-ba‘ż 

müsebbihte üç isḳaù müttesa‘da isḳaù ġaflet olunmaya temmet bÀb yitik bulmaḳ içün 

bu Àyati her namazıñ Àḫirinde yüz kere üç ġüne degin oḳuya. Eger gelüp ẓuhur itmese 

yedi gündik oḳuya. Elbette gele bi izni Allah ü te ‘ala. Bismillaḥirraḫmanirraḥìm ve 

tebeinneke cÀm‘iunnasi liyevmin lÀ raybi fihi innallaha lÀ yuḫlifu mi‘Àdi bu Àyat 

oḳuduḳça bunı daḫi oḳuya ecma‘i beyni ve beyne żalleti daḫi bu ecma‘i beyni ve 

beyne żalleti rüzgÀra ḳarşu eylük eylese aãa ḳoya bÀb vehab beşinci vefiḳ. 
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[22b] 

idüp götüren kimesne dünyÀ ḳılletin görmeye amma murabba‘ vefiḳı it 

müreccebdür. ‘Ala budur meåelÀ ve ùaleb ve maùlub ismin cümelike bir ùeriḳıyla 

ḥesÀb idüp mecmu‘i ‘adedi birisin åebt idüp ve ol cümleden illahiyeki ‘adedin ùerḥ ve 

iḫrac idüp ya il ḥarfiniñ ‘adedi durumuna baḳasın ‘uḳulle ḥesÀb idüp ‘adedine ḥarf 

va‘aż idesin ḥurÿfi ebcedden ve yine ol ḥarfi tertib-i ‘uḳulle yazup Àḫirine il ve 

evveline bir bażım idüp nidÀ idesiz. Ve yine ol ùÀlib ve maùlub ‘adedin dört ‘adede 

żarp idesi. ḥÀãıla żarpdan ‘adedin ifrÀz idesiz ki boş ‘adedidir. Pes ḥurufiñ baḳasın 

yene murÀt-i ‘uḳulle her ‘ıḳdeniñ ḥurufi tertiple yazasın ve Àḫirine bir boş żam idesin 

ve bunıñla ḳasem idesizki evveline bir buçuk żam idesin ve yine ùÀlib ve maùlubdan 

mecm‘u olan ḥuruf cÀr ender çarda vefıḳ idesin ùÀlib olan kimsene ḳolında götüre ol 

ismi baḳmayasun diyü meåelÀ ùÀlib ḥasan olup maùlub ḥüseyn olsa ism ḫasan ‘adedi 

118 budur. Ve yine ismi ḥüseyin ki 128 ‘adedidür. Mecmu‘u budur. Cem‘ü’l-‘adedin 

bu miḳdar olur. Pes mecmu‘umız buradan 52 ‘adedi 

[23a] 

isḳaù idecek BÀḳi 194 ‘adedi ḳalur. Pes bu tertib-i ‘uḳulle ki evvel yüziñe yüz 

ḥuruf içinde ḳafdur ve yine tertib-i ‘uḳuldeki ùoḳsan mevcuttur. ùoḳsan ḥuruf içinde 

ãaddur eḥadki dört mevcuddur ḥuruf içinde daldır. Pes cem‘ idüp åebt idecek ḳast 

olur. Pes nevval-i meõkÿr üzre evveline bir yaġ Àḫirine bir il żam idecek ba ḳast ile 

olur. nidÀyı melegi müvekkeldür. Ve yine meõkur ùÀlib ile maùlub ‘adedi ḥuruf 

isimleri 246 ‘aded idi. Dört ‘adede żarp idecek 984 olur. Pes bu minval meõkur 

üzerine 216 ‘adedin isḳaù idecek 588 ‘adedi bÀḳì ḳalur. Tertib-i ‘uḳulla maḳãud-ı ḥarf 

peltek sedir(å) ve yine 81 ḥuruf fÀdur, 8 ḥÀdır, cem‘ idecek fetḥ olur ve Àḫirine boş 

żam idüp öñüne buçuḳ żam idecek buçuḳḥaḳḳ içün beş olur. İmdi bu ḳısm melÀ’ikdür 

‘azimeti budur. ‘Azzemetü ‘aleyküm yÀ ervaḥü’l-nÿra niyetihi yÀ ḳaãd il ḥer ḳuvva 

ve ḥalebbu aḳlap filan bin filan ‘ala ḥaåbi filan bin filan kemÀ aḥraḳumunnÀr el ḳaùnu 

ve buçuḳḥaḳḳı içün beş ve buçuḳ erkim seyyidikum ef‘ala mÀ emretikum ‘aleyhü’l 

veḥan essa‘at 3 el ‘acil 3 ve bu ‘azimeti ismi ‘adedince oḳuyup yine ‘aded 

[23b] 

ismin çÀr envar çÀr perde va‘aż ide daḫi ùÀlib olan kimesne ḳolunda götüre 

taḫallif iḥtimali yoḳdur inşÀ’allahü te‘ala. Tecerribler içinde recebinde an tecribe 
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olınmuşdur. Ve hazreti ‘aleyhi Musaḫḫar  ḫayrÀn ‘ilmiñ cefr-i cÀm‘idir. Ondan 

istiḫrac olınmışdur vefḳi budur. 

253 256 252 246 

258 247 254 257 

248 261 249 253 

255 250 242 261 

 

Bismillaḥirraḥmanirraḥìm(Burada vefkin yan kısmındaki dualar müstensih 

tarafından karalanmıştır) ve daḫi muḥabbet ve iyilik içün müşk ve za‘ferÀn ve kellÀ 

ile yazasın amma ‘adavet içün ve kemlik içün sirke ve civid ile yazasın. Ve her dürlü 

baġlara mürekkeble yazasın rast gele bizini Te‘ala temmet geldük. İmdi neåine 

münÀsib olan ‘esmai’ ḥüsnanıñ şerḥine her dürlü murÀda esma’illahdan bir ism 

mażhardır. Yer yüzinde ol iş ol ismiñ şerefiyle beyaża çıḳar. Maḳsud ḥÀãıl olur. 

Aḥmed bunı daḫi ḤÀdiḳai’ EnvÀr adlu kitÀbında esma’iallah şerḥ itmişdür. Her bir 

isme biñ iki yüz seksen altı dürlü ḫaããa yazar. 

[24a] 

Kibrü hezerÀn bÀdi ‘aciz iżhÀr ider. Haõa esmai’ Muḥammedü’l-‘iẓÀm 

Bismillaḥirraḥmanirraḥìm Allah padişÀhlar içün RaḥmÀn vezirleri içün ‘Álim ḳażılar 

içün Ḳuddus bekler içün Rabb aġalar içün MÀlik, ehl-i ḳalem içün SelÀm, ehl-i kervÀn 

içün Ba‘iå, şÀhlar içün Ġafÿr, ḥÀdimler içün Muãavver, ḫÀtunlar içün ‘Azìz, ulu ḫÀb 

içün Tevvab, ehl-i bazÀr içün Vedÿd, maḥbub içün Raḥìm, maḥbube içün Ḳarìb, 

ġÀ’yib içün Raḳim ḳaçġun içün ḲÀbız, ḥiõmetkÀr içün yolın baġlamaḳ içün Cemìl 

‘avret eyligine, Rezzaḳ rızḳ içün, Fettaḥ fetḥ ve ùaġun içün Ḳadìr dükkÀn ve ḥammÀm 

içün Ḳayyum, emlÀk içün ‘Afuv, emlÀkine içün, ãatmaḳ içün MÀcid, ḳul ḳaravaş 

almaḳ içün Ref‘i ḳul ḳaravaş ãatmaḳ içün, Muaḥḥir ḥayvan ãatmaġa Muḳaddem, 

ḥayvan almaġa Ra’uf, bir yeri mamur itmege Mu‘iz manãıb almaġa Muḳsıù her dürlü 

baġlara ḫabìr taḥãil-i ‘ilm içün yÀ Basiù, baḥå açmaġa mütealliḳ isteme içün Mü‘ìn, 

ùaġun def’ içün DÀfi’  
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[24b] 

baġlu ḳapu açmaḳ Ma’ni, ḥasud defne Sem‘i, oġul ḳız almaġa Baãìr, her dürlü 

maraż define Cami‘ yel define äabÿr, yaġmur def‘ine ḥafiẓ, her dürlü belÀ def‘ine 

Vaḥìd, deñiz canavarları def‘ine Ḳavì, deñiz sefer eminligine ḤÀfıẓḳara seferi 

eminligine Latìf, düşmen sırrına mısḳad ẓararlu canavar def‘ine Evvel, ‘izzet içün 

Aḫìr, ḳuvvet içün ẓÀhir heybet içün Muḳiyy, devlet içün BÀùın, ḳudret içün Ganì, 

refa‘at içün Vekìl, sara‘ içün Da’im, def‘i Ḥabib ḳuvvet içün Ḥabib, çiyanlar def‘i 

Øarr, her dürlü baş aġrısına Cebbar, oġlan hemişe mütekebbir uyḳuluġa VÀriå, naẓar 

degene şehid, sihir def‘ine müte‘Àli er baġlamaġa Veli, uyḳu baġlamaġa ZülcelÀli vel 

ikram dürlü ḥayaller göstermeklige temmet bi ‘avnillahi ḥimme içün oḳuya def‘ ola 

A‘uzubillahiminaşayùÀnirracìm BismillaḥirraḫmÀnirraḥìm velÀ ḥavle va À ḳuvvete 

illÀllahi ‘Àlimü’l-‘aẓìm yÀ Ḳadìm, yÀ Da’im, yÀ Ḥayy, yÀ Ḳayyum, yÀ Ferd, yÀ Vitr 

[25a] 

yÀ äamed, yÀ Men lem yelìd ve lam yÿled ve lam yekÿn lÀ kufuvan Aḥad ve 

ãalallahu ‘ali Muḥammedin ve Àlihi ecma‘in ibn ‘Abbasdan rażiyallahu ‘anh emri 

şöyle rivÀyet olunurki hidÀyet-i kelÀm rabbani gemiye sual olduġu zamanda veyÀḫud 

deveye ya ata bindügi zamanda oḳuya. Eger ol kişi helak olursa veya ġarḳ olursa 

ḳıyÀmet güninde ol kişiniñ dìni benüm üzerime olsun der bu du‘À nice kere tecrübe 

olunup olmuşdur. Ol Àyet-i du‘À budur. BismillaḥirraḫmÀnirraḥìm vemmÀ ḳadru 

vallahi ḥaḳḳı ḳadır vel arżu cemi‘an ḳabżetihi yevmil ḳıyame vessamavati maùubati 

bismihi sübḥÀnehu ve te‘Àla ‘umma yeşrikune ve ḳale erkebu bismillahi mecriha ve 

darbüha inna rabbi li ġafirun raḥìm ve men ayÀtihi enereyyaḥi meşrebune liyerżukum 

min raḥmetihi ve tecerril feleki bi emrihi ve yeşhu min na‘lihi vel ‘alekum teåkurune 

Allahümme rabbüssemavati tisbeh vemÀ eḫlunne ve rabbül arżı sema‘ vemÀ aḫallune 

ve rabbül celÀli vemÀ esridi ve rabbül cebbar vemÀ ecrübina ve rabbül seḥḥaru vemÀ 

seḫḫernÀ  

[25b] 

an seḫḫerlanÀ hudel baḥri kemÀ seḫḫereti levhi ‘aleyhisselÀm innallaha ‘ali 

külli şey’in ḳadìr temmet. Burun ḳanı ùurmasa yumurta ãarısın ve aḳ enduzi birbirine 

ḫılù idüp enfine ura müşmid olursa iki bazusına ve gögsine baġlaya mücerrebdür. ‘İlac 

baş aġrısına iki dÀne HindistÀn cevizine müḥkem mülḥaḳ idüp alnınıñ yumuşaḳ 

yerine uralar. ‘İlac burun ḳanı ùurmasa sÿre’i İnna ‘aùaynanı ḳanı ile alnına yazup def‘ 



57 

ola. ‘İlac budur ki yürek aġrısına siyah ḳoyun ödi ve nabat şekeri ãarb sirkede vezinde 

berÀber ile ve HindistÀn cevizin bunlarıñ åülüåü ola yürek zaḫmına ġÀyet nafi‘dür. 

‘İlac budurki et ḥarareti ve yüz içün ãarı zerenci yaġı ùaş zerenci mühkem döküp ãad 

yaġ ile ḳaynatup süresin ve raḫÀ mücerrebdür. TÀze … öyün daḫi nafi‘dür. BÀb bir 

‘avrediñ oġlu ḳızı olmasa bu du‘À’ yazup 

[26a] 

ḳoluna baġlayalar ol dem-i celÀl birle cem‘ ola bi iznillah te‘Àla ḥÀmile ola. 

ãaḥihi(7)hesehi, 7(selem), 7(lehu), 7(selselÀ) şerùanuş heb heb heb hem elinde ve 

ayaġında bu ḳoḫu olsa bulaşıcı ḳırḳ kez oḳusa üzerine oḳusa bu ḳoḫu açıla tesbiḥ 

budur. 

 YÀ müsellem, selem, yÀ müsebbeb sebep, yÀ müferriḥ yÀ müferriḥ 

müferriḥ, ẓlehu fì ḳabẓetika teḳallibihim keyfe ve muḥtaru lÀ ilaha ille ente ve 

es’elüke bizmike Bismillahu erraḫmÀnirraḥìm ve es’eluke bismillahirraḥmanirraḥìm 

ve es’eluke bismillahirraḥmanirraḥim yÀ Allah, yÀ Allah, tÀ Allah yÀ Ḳadìm, yÀ 

Ḳadìm, yÀ Da’im, yÀ Da’im, yÀ Ḳarid, yÀ Variå, yÀ äamed, ve es’aluke bismike 

bismillahirraḥmanirraḥìm ve biḥaḳḳi hÀzihi illa semai’l-iḥẓÀm ecyibu yÀ ḥudÀm 

bismillaḥirraḥmanirraḥìm, bismillaḥirraḫmanirraḥìm aḳżu ḥÀceti ecib yÀ Ruḳḳa’il ve 

yÀ Cebra’il ve yÀ Semsa’il ve yÀ MikÀ’il, ve yÀ İãrafil ve yÀ  

[26b] 

‘İåma’il ve yÀ KesfeyÀ’il ecubu åümme vecnudekum ve ḥuddu mekum ve 

‘avenekum bi ḥaḳḳı bismillaḥirraḫmÀnirraḥìm ve bi ḥaḳḳ bi sırrı 

bismillaḥirraḫmÀnirraḥìm ecubi niyavur niyyetihi desselùa ‘aceb ãınanmışdur ve 

tecrübe olunmışdur. Şuruùu üç giceye dek ḥÀãıl olur veyÀḫud mekÀnet yaḳÿne camları 

pÀre pÀre idüp ‘acÀ’ib ãırdur. Bundan ġaflet olunmaya leyle’i evvelde yetmiş bir kere 

leyla’i åÀnıda 99 kere leyla’i åaliåinde 99 oḳuya sa‘atleri beyÀn idelüm. ùÀliblere Àsan 

olsun evvel sa‘at züḫal buḫuri ‘öd ve mÀ ve deri lÀzım sa‘at-i Zühre buḫuri bebas ve 

senderus sa‘at-i şems buḫuri za‘feran ve kendures ḳamer buḫuri kebÀbiye ve ‘ud-ı 

ebyaż meriḫ buḫuri babatya 

[27a] 

Ve ãandalve ‘uùarid uḫurı kÀfur ve senderus oḳunacaḳḳısm budur. HazÀ şerḥ-i 

du‘Àya baḳa kemuni alsın kendüne. muvÀfıḳ ola amma boġanın boġası ola kemigüni 
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alasın ãuya bıraġasın ve seyr üzerine durasın. Alasın yumru yanın erkege ve gövdesin 

yaããı yanın dişiye degdütresin. Ayuñ çeherşanbe güni gün õevÀli gelmeden kemük 

üzerine bir miḳdar yapışdurasın amma oġlan oġlı mum ola. Yedi dürlü ibrişim ile 

ãarasın amma her birisin yedişer kere ãarasın her ãardıḳça bu du‘Àyı oḳuyasın. Du‘À 

budur. 

Evvel Tebbet ve üç İḥlaã ve yedi FÀtiḫa, ve üç Ayete’l-kürsi du‘Àlar her bir 

ibrişim ãardıḳça oḳuyasın ve bunlar tamÀm oldukdan ãoñra mum ile ḳaplayasın ve on 

deliline bu du‘Àyı oḳuyasın. 

[27b] 

Ve en müşrikÿne Aḥzallaha ve cemÀyete ve ãallallahu ‘ala seyy’idina 

Muḥammedin ve Àlihi ecma‘in eùùasine eùùahirine vesselem teslimen kebiren yÀ Allah 

yÀ RaḥmÀn, velÀ ḥavla ve lÀ ḳuvvete illÀ billahi Àliyyül ‘aẓìm. 

 BÀb baglı çözmek içün bu Àyet-i şerìfi yazalar. Bir baḳıra ãu dolduralar 

ve ãu içine ḳoya ba‘dehu ol ãu ile ikisi yunalar içeler mücerrebdür. 

BismillaḥirraḫmÀnirraḥìm fefetḥna ebvÀbissemai’ bimÀi’ münmehmer ve fecrinel arż 

‘uyunen feultefi el ma’i‘ala emrin ḳad ḳader. Bunı daḫi yazup er olan kişiye içürirler. 

BismillaḥirraḫmÀnirraḥìm ve yeşeḳḳa ãuduri ḳavmi mu’minin bunı daḫi ‘avrede 

içüreler. BismillaḥirraḫmÀnirraḥìm  ve nensezike minel ḲurÀna mahüve şefÀi’ ve 

raḥmeten lil mü’minin ve lÀ yezidüẓÀlimin illa ḫasaren lÀ ḥavla ve lÀ ḳuvvete illa 

bilahil ‘aliyul ‘aẓìm birini daḫi er beline baġlaya BismillaḥirraḫmÀnirraḥìm nun vel 

Ḳadìmalem vemÀ yesùuruna mÀ anta bi ni‘meti rabbike bi mecnusine yÀ Allah yÀ 

Mannan 991117914418. 

[28a] 

BÀb Dil ü baş aġrıları içün 

Allahümme billahi yÀ Ḥayy, yÀ Ḳayyum yÀ Bedi‘ussemavati velarż yÀ 

ZülcelÀli vel ikram yÀ men lÀ ilaha illa anta sübḥÀneke inna es’eluke en yaḫne ḳalbı 

nÿr ike ma‘rifetike yÀ Allah yÀ Allah, yÀ Allah bÀb cini ġanem yÀ Aḫir yÀ Aḫir ‘ömr-i 

devÀnı yel içün. 

A‘uzubillahiminÀşayùÀnirraẓìm bismillah eksene bihÀ cüzül ‘ilme men ‘anleke 

biḥaḳḳın Tevrat-ı Musa eskene ve biḥaḳḳ incili ‘İsa eskene ve biḥaḳḳ meliki mülki 

küntül murtazina vel enbiya vel mürselìn. 



yÀ Vedÿd yÀ Vedÿd

ve lÀ taḥliḳu ereveskum 

minkum mariżen evbihi iz

ZülcelÀli vel ikrÀm. 

BÀbḳulaḳ aġrısı içün fitil idüp içine 

fì Àzinehi veḳra ba‘d ebelim yÀ 

[28b] 

Elif 

Elif 

Elif 

Vav 

 Bismillaḥirraḫ

raḥmetihil mü’minine velÀ yezidü

Cebbar, yÀ Ḳadìm, yÀ 

muḥabbet içün. Bismilla

rahmetullahu izÀ zülzilati’l ar

omuzına baġlaya ve yedi Ayetelkürsi o

Aġrı içün bismillaḥirra

mükeååelinÀ meååelina meråusen ve 

kefeşùeùeyyuş ve metni ãuya üç kere o
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yÀ Vedÿd yÀ Vedÿd  Bab 

u ereveskum ḥatta yesbeluġallilhuda maḥallihi femen kÀne 

minkum mariżen evbihi izÀ rasihi feḳat leytemen ãiyÀma evãad ḳadrehu evnesike yÀ 

ısı içün fitil idüp içine ḳoya bismillah kÀne lem yemse‘uha kÀne 

‘d ebelim yÀ Zülcelal vel ikram 

Vav Ha 

Ayn Ayn 

Vav Vav 

Vav Vav 

ḫmÀnirraḥìm venezzele minel ḲurÀni mÀ huve şefÀi’ ve 

metihil mü’minine velÀ yezidül ẓÀlimine illÀ ḥasaren yÀ Allah, yÀ Òalı

adìm, yÀ Ġaffur, yÀ Raḥìm, Allahümma erḥam ve er

abbet içün. BismillaḥirraḫmÀnirraḥìm mevlÀna eşşeyhü’l 

rahmetullahu izÀ zülzilati’l arż ãaġ izni şerifìn izin verdi. Mu

ġlaya ve yedi Ayetelkürsi oḳına terlik üzerine oḳuya bÀb na

irraḫmÀnirraḥìm lÀ yetekellemune Ezine hüverra

mükeååelinÀ meååelina meråusen ve ḳÀla ãevÀben bÀb yel içün ve bir nÿş şÀd nÿş 

eùeyyuş ve metni ãuya üç kere oḳuya üç dügün idüp yel üzerine bağlıya.

allihi femen kÀne 

adrehu evnesike yÀ 

oya bismillah kÀne lem yemse‘uha kÀne 

vav 

vav 

vav 

vav 

urÀni mÀ huve şefÀi’ ve 

asaren yÀ Allah, yÀ Òalıḳ yÀ 

am ve erḥamna ve anta 

ìm mevlÀna eşşeyhü’l ḥacı Ahmed 

şerifìn izin verdi. Muḥammed efendiye 

uya bÀb naẓar içün  …. 

ìm lÀ yetekellemune Ezine hüverraḥmÀnü ‘aleyḥa 

Àla ãevÀben bÀb yel içün ve bir nÿş şÀd nÿş 

uya üç dügün idüp yel üzerine bağlıya. 
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[29a] 

fÀl ḥa‘zÀ firÀḳ beyni ve beyniñ 

 

Kef  Tı ẓı Lam elif Nun  

 
Ye, sin, 

he  

Lam re Fe elif sin 

Ve, re he - vav Ye lam sin 

Ye ye nun ḳaf lam lam vav dal 

Evvel  ze elif he lam elif ḳaf 

Vav sin Sin, he, 

mim 

be Fe sin fe, ye 

Ze elif Ye be Fe ye nun 

   ve, re ye lam, he, kef 

 

Üzüntülük 

TefriḳÀ içün bunı yazup aḳ ãuya bıraḳa. adını ve anasınıñ adını kendi adını ve 

anası adını yazup eşigine göme 

 

Ze Ze Ze ze  

49 49 49 94 ze 

48 57 92 47 ze 

58 71 22 21 ze 

25 2 59 73 ze 

vav, re vav, re vav, re vav, re  

Àl 

ḥa‘

zÀ 

firÀ

ḳ 

bey

ni 

Her 

defenda 

yeñiden 

ùoḳuz 

güne on 

ùoḳuz 

kere 



 

 

 he 

Vav 10 

Vav 15 

Vav  

Vav 13 

Vav vav 

 

[29b] 

 

 

 

YÀ Àḫİ ḥayri acuzetike kemÀ acÀzli seyidi ve senedi el

Faruḳ ve Aḥmed efendiye ve ‘Ömer efendiye ve Muãùafa

ḥüseyin efendiye ve Mu

ḫalveti elNaãure el ḫanifi ve ana el fa

nefikellahi tenÀvvileküm Àmìn ve Àmìn

[30a] 

Şekl-i ġayb:  
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He He he 

13 19 3 

22 9 14 

18 11 8 

7 22 17 

Vav vav vav 

ayri acuzetike kemÀ acÀzli seyidi ve senedi elḥ

med efendiye ve ‘Ömer efendiye ve Muãùafa efendiye ve ‘Ali efendiye ve 

üseyin efendiye ve Muḥammed efendiye, Baḥri eùùayfura naḳşibendi el Cüneydi el 

anifi ve ana el faḳir ileyhi sübḥÀnehü ve te‘Àla esseyyidine ‘ala 

nefikellahi tenÀvvileküm Àmìn ve Àmìn 

 

he 

Vav, re, he 

Vav, re, he 

Vav, re, he 

Vav, re, he 

 

ḥac ḥÀfıẓ ‘Ömerü’l 

efendiye ve ‘Ali efendiye ve 

şibendi el Cüneydi el 

Ànehü ve te‘Àla esseyyidine ‘ala 



Şekl-i insÀn: 

Şekl-i mìr:  

[30b] 

Göñlim seni gördü yüce

Devletlü ‘İnÀyetlü

Vecri taḥrif ḥirÿf bedüz kim. İşbu biñ iki yüz ve 

sözüñ olan tertibli olan 

Bu bir kimseniñki geldiginde niye 

nuḳaù görüp ve her ãoñra bir i

züḫaldür ḫaylen eger iki 

nÀziyÀn etmege gelmişdir. Eger üç 

Eger dört ḳalursa şems nef‘ etmege gelmişdir.  Eger beş 

maãlaḥat gelmişdir. Eger altı 

muḥabbet ziyÀrete gelmişdir. 

öñime ismini ve anası ismini cem‘ idüp dört dört ùar

Eger iki ḳalursa yılduzdır ve eger üç 

bir kinseniñ bir gün bir murÀdı ola 
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Göñlim seni gördü yüce 

Devletlü ‘İnÀyetlü 

irÿf bedüz kim. İşbu biñ iki yüz ve ḳırḳ cild fenler seniñ el fazi 

sözüñ olan tertibli olan ḳırda cevÀb seniñ. 

Bu bir kimseniñki geldiginde niye geldigini bilmek dilense bu resme üç saùır 

aù görüp ve her ãoñra bir iḥlaã oḳuya yedişer yedişer ùarḫ ide. Eger bir 

aylen eger iki ḳalursa şemsdir. Nef‘ etmeyi gelmişdir. Müşteridir bir 

nÀziyÀn etmege gelmişdir. Eger üç ḳalursa meriḫdir müşteriden ãa

alursa şems nef‘ etmege gelmişdir.  Eger beş ḳalursa Zühredir lüùf içün ve 

at gelmişdir. Eger altı ḳalursa ‘Uùariddir recÀya gelmişdir. Eger yedi 

abbet ziyÀrete gelmişdir. BÀb bir kimse diyÀr-ı Àḫire gitse geç gelse tezmi gelse 

öñime ismini ve anası ismini cem‘ idüp dört dört ùarḥ ide. Eger bir 

alursa yılduzdır ve eger üç ḳalursa tezekküle eger dört ḳalursa geç gele. 

bir kinseniñ bir gün bir murÀdı ola ḥÀãıl oldı mı olmadı mı? 

cild fenler seniñ el fazi 

geldigini bilmek dilense bu resme üç saùır 

ide. Eger bir ḳalursa 

alursa şemsdir. Nef‘ etmeyi gelmişdir. Müşteridir bir 

r müşteriden ãaḳınmaḳ gerekdir. 

ühredir lüùf içün ve 

ùariddir recÀya gelmişdir. Eger yedi ḳalursa 

ire gitse geç gelse tezmi gelse 

ide. Eger bir ḳalursa mevḳiḥdir. 

alursa geç gele. BÀb 
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[31a] 

BÀb asùım içün yaza tütüne finḥÀr 

Fir‘aun şeddÀt Nemrud şeyùÀn küllehun finḥÀr 

Şeddat Nemrud Fira‘un şeyùÀn kullehun finḥÀr 

Nemrud Şeddat Fira‘un şeyùÀn kullehun finḥÀr 

şeyùÀn Nemrud Fira‘un şeddat kullehun finḥÀr  

enteleke eznÀ bìḥasanen 

BÀb ‘avret ãırtına bunı yazalar içüreler. BismillaḥirraḫmÀnirraḥìm iõÀ 

litema’un iõniḳtat ve iõneti kürrihÀ ve ḥuḳḳat ve iõel arẓ müddet velḳat nÀfihÀ ve 

innehü bÀb iki ḥelÀl barışmaḳ içün ‘avret yÀvuz ise er ãaġ yanında getüre. Eger er 

yÀvız ise ‘avrete ãol yanında getüre. Du‘À budur: BismillaḥirraḫmÀnirraḥìm biḥabbu 

nehüm keḥtubi vellazìna Àmanu eseluke ḥubbeten bi ḥaḳḳi lÀ ilaha illallah 

Muḥammeden resulallah Allah, Allah. BÀb baġlu açmaḳ içün yaza saġ ḳolına 

baġlaya. BismillaḥirraḫmÀnirraḥìm  

[31b] 

BÀb aḳsat pay içün yazılmış zeytun yaġına oḳuyalar. Oḳunan yeli olan 

yerlerine süreler haõa du‘À budur. Allahümme ‘acalini riyÀḥan velÀ tece‘alha raḥmete 

velÀ ḥavle velÀ ḳuvvette. BÀb fevḳ beyÀnındadır. 

Ve feḳi esmÀ’il ḥüsnive feḳi yer şerìḳmuḳuzetìn 

    45828                                               62833                               4140 

Ḳaside’i bürde 

125898 

125998 kesir 

     1 

Du‘À-i devletBeyÀn-ı Àyete’l-kürsiKenzü’l-‘ömr 

535846  kesir                                360840 kesir                        34653 kesir 

     3                                                    3                                          3 
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NÀ fatiḥnÀlekeŞeyḥün enzel miftÀḥḫarbü’l-bilaḥesr 

  45886 kesir                             5276 kesir                        39118 

     1                                             1 

FÀtiḥatü’l-fuḳaras muḥabbetü’l-bilÀ kesir 

               73292 

MüftÀḥMüḳannen ùayri’l-ḳulÿb 

18315 kesir                           5376 kesir 

1 1 

Müåeletün selames ḳavleSelam ḳavlen 

            202                                                                172 

[32a] 

ḳ ‘ut-u miftÀḥÀyete’l-kürsìselÀmen ḳavlen bilÀ kesir         Tebbetü miftÀḥ 

39118 kesir                      3719                        1917                                  1438 

kesir 

    3                                                                                                                     3 

 

KelÀmullahi’l-‘aẓ‘ìmKelÀmullahi’l-‘aẓ‘ìmŞifÀ Àyetleriniñ miftÀḥ 

2111199751                                   5299930                               3789 kesir 

                                                                                                        3 

‘Aded-i ‘aleni miftÀḥu bilÀkeårimÀmü’l-ḥaùùaḥḳaãide-i meymun kesir 

      236216                                   3364                                       151523 kesir 

                                                                                                     37623 

Fetḥatün miftÀḥãıddıḳ-ı tecniyeti ‘Àdeddirİḫlaã 

3230                                             13226                                    243 

13216  

  2601       
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Taḳzìm-i kesir 

3026 

Ve iḥlaã-ı şerìf ‘adedi biñ ikidir dört taḳzim ile 

ḳızıl yel içün  yürek ãalmaḳ içün 

2413                        11512 

 

[32b] 

Ùariḳadde benim şeyḫim sulùÀndır 

Ḥaḳiḳadde ‘ilminde ol bürhÀndır 

Ḥaḳḳa ‘Àşıḳdır yanar külḫÀndır 

Benim pìr-i ümmem gibi sulùÀn bulunmaz 

 

‘İlm-iḥaḳiḳatde yoḳdır nihÀyet 

Hem mürşiddir hem mükemmel beġÀyet 

Ḳalbüñize şübhe gelmesün şÀyet 

Benim şeyḫim gibi ḥÀn ele girmez 

 

Ḳalbi ùop ùolu ãulıdır ‘irfÀn çoḳdur 

Her ne buyursa kelÀmı ḥaḳḳdır 

Şimdi bu ‘Àlemde hiç miåli yoḳdır 

Benim pìr-i ümmem gibi ḥÀn ele girmez 

 

‘İrfÀn dirler esrÀrı ḥaḳḳdır 

Bu göz ile gören anı hiç yoḳdır 

Benim ‘azìzimiñ kemÀli çoḳdır 

Benim şeyḫim gibi sulùÀn bulunmaz 
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[33a] 

Beytüllahdır siz biliñ 

ḳardaşlar ùavaf ḳılıñ 

İ‘tiḳÀd ile geliñ 

Benim pìr-i ümmem gibi cÀn ele girmez 

Bilemezler her birleri 

Dosta gidedür yolları 

Ḥaber eyledüp ol veli 

Benim şeyḫim gibi ḥÀn ele girmez 

 

Anıñ ceddi ḫorasandan gelmişler 

Niceler yüzinden irşÀd bolmuşlar 

Şeyḫ Muḥammed hem cer kişi dimişler 

Benim şeyḫim gibi sulùÀn bulınmaz 

 

 

Devriş nÿrı bunı böyle söyledi 

Göñül oldu senedi ùavaf eyledi 

Yekden bir kemÀlin iẓhÀr eyledi 

Benim pìr-i ümmem gibi cÀn ele girmez 

 

elfaḳirü’l-ḥaḳir Musùafa bin ḥafıẓ Musa Menḳırì sene 1244 

[33b] 

Diyüvermişim ḳalem beyne ḳÀlemi çeviri çÀlabım baña bütün virmesine ben 

uġudu altına alam bir yüzini seyl aldı gök yüzini yel aldı içinde seyyid ḳaldı. ḫÀrı ḥÿri 

ḫüzünden baḳa kemügü vermeze her kime çalarsam ḳala ḳırḳ ila dermÀndan ol aḳ 

ikinci ãÀrı üçünci gök dördünci mor, beşinci ḳara, altıncı ḳırmuzı, yedinci yeşil, 
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degürdügi vaḳt bunu oḳuya du‘À budur: Zikr-i evleyte bir kudum seni gökden yüce 

heybetiñ varġılıca gökden yüce heybetiñi bizden alçaḳ eyledüm geçdim ḳaḳbay iseñ. 

[34a] 

Kendim ùoşudan ùÀy itseñ seni dövündürdüm kemügün budur ey ḫÀrı iseñ ḫÿri 

ḫırmende baḳa kemügü ve erbenden her kim içmekler yasa ḳal ḳırḳ yıla dermÀnda. 

El du‘À cini ve peri vadaf ve hecin yazup yele götüre inşÀ Allah te‘Àla şifÀ bula 

yaz gelip du‘ayı budur. A‘uzubillahiminaşayùÀnirracìm bismillaḥirraḫmÀnirraḥìm 

erḳaşin ḳÀ ‘aşihi ḥirem feeżtana esùÀta fe ḫaùÀfa ḫalaḳ ve ḳardeş rabbü’l-‘izzeti yÀ 

ùulubüve ḥayåen elhaõa miyelkiledi billa bedi innallezìna fettesnulmü’minine vel 

mü’minat åümmelem yesteufelehum ‘aõabü cehenneme velehüm ‘aõÀbü’l-ḥariḳan 

niåÀ’ikum yas‘aşeralcinnil ünsi yÀ Allahül ‘Azizül-Kaḥḥarü’l À‘fut def‘ vel ‘ahdellezì 

aḫada ‘aleykum süleymÀne ḥÀãıl hezal kitÀbü. 

[34b]35 

[35a] 

 Faãl-ı AḫvÀli sa‘at 

Yekşenbe ùañlıça şems sa‘atidir.ḳuşluġ yaḳın Zühre sa‘atidir. ḳuşluḳḳa gerçek 

‘Uùarid saatidir. Öyleyin Ḳamer sa‘atidir. AḫşÀm meriḫ sa atidir düşenbe ùañ gelicek 

ḳamer sa‘atidir ḳuşluġa yaḳın züḫal sa‘atidir ḳuşluḳ gerçek müşteri sa‘atidir. Öyleyin 

meriḫ sa‘atidir. İki namaz ortası şems sa‘atidir. İkindi Zühre sa‘atidir. AḫşÀm ‘uùarid 

sa‘atidir. Şenbe ùañ gelicek meriḫ sa‘atidir.ḳuşluġa yaḳın şems sa‘atidir. ḳuşluḳ 

gerçek Zühre sa‘atidir. Öyleyin ‘uùarid sa‘atidir. İki namaz ortası ḳamer sa‘atidir. 

İkindi züḫal sa‘atidir. Ve aḫşÀm müşteri sa‘atidir. Çeherşenbe ùan gelicek ‘uùarid 

sa‘atidir. ḳuşluġa yaḳn ḳamer sa‘atidir. ḳuşluḳ gerçek züḫal sa‘atidir. Öyleyin müşteri 

sa‘atidir iki namaz ortası meriḫ sa‘atidir. İkindi şems sa‘atidir. Pençeşenbe ùañ 

gelicek36 

[35b] 

İnna fataḥna müsebbina yaġfiraka Allahu mÀ tefedduhum min õatike vemÀḳa 

aḫrehu ve seyyimehi ni‘metehu ‘aleyke ve yehhudike ãırÀùan müstaḳìm 

                                                      
35  Bu sayfa tahribat nedeniyle okunamamıştır. 
36  Muhtemelen bu mecmuada varak eksiktir. Çünkü sağ varağın altında “ùañ gelicek” ifadesi olduğu 

halde diğer sayfa bu ifadeyle başlamamaktadır 



BÀb asùım için Bismilla

yÀ Allah, yÀ Allah

zerutehi yÀ evvemussuluk

el ebbedu revti yÀ ümemussuluk

eḥaõe verreti yÀ ümmemussuluk

lÀ ḥavla velÀ ḳuvvete
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asùım için BismillaḥirraḫmÀnirraḥìm 

Allah, yÀ Allah 

zerutehi yÀ evvemussuluk 

el ebbedu revti yÀ ümemussuluk 

aõe verreti yÀ ümmemussuluk 

uvvete 
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